

    
    
    
  






F.B.I. serie



  Edward Multon


  Chantage


   


   


  Hoofdstuk 1


   


  Opdracht voor sergeant Lynn

 



  „Sergeant Roger Kane, acht en twintig jaar, gehuwd en vader van twee kinderen. Sergeant Norman Berkley, zes en twintig, ongehuwd. Corporal Simon Wells, vier en twintig jaar, gehuwd, verleden week voor het eerst vader geworden. Zij vielen door moordenaarshand gedurende de vervulling van hun plicht! In hun auto werd op God wéét welke geraffineerde manier! een helse machine aangebracht, waardoor auto met inzittenden op 2 maart jongstleden, in de lucht vloog! De verwoesting was zó volkomen, dat men van onze kameraden slechts uiteengereten stoffelijke resten terugvond, tussen stukken metaal van hun wagen, waarvan sommige onderdelen meer dan honderd meter ver werden weggeslingerd! Een wiel vond men zelfs op een afstand van bijna drie honderd meter van de plaats der explosie!”


  Inspecteur Dobbs zweeg even en keek de voor hem staande drie mannen ernstig aan.


  „Wij weten nu, dat ze een met grote snelheid rijdende auto achtervolgden,” hernam hij, „doch van deze auto en de inzittenden ontbreekt ieder signalement. Het drama voltrok zich op Grand Central Parkway, nabij La Guardia Field om twee minuten voor middernacht! Jullie heb ik thans menen te moeten verzoeken de plaatsen van de gevallen makkers in te nemen, met dezelfde opdrachten en voor dezelfde routes, die in dit speciale geval dus niet worden afgelost bij nacht, zodat jullie voortdurend nachtdienst zullen hebben. Daarom en ook met het oog op het grote gevaar, leg ik er nogmaals de nadruk op, dat deze taak op basis van volkomen vrijwilligheid moet worden aanvaard. Voelen jullie er niets voor, well! dan zal ik er jullie niet kwaad op aankijken en blijft alles bij het oude. Ik zal dan echter tot mijn spijt, anderen moeten zoeken.”


  „Het is okay, sir!” zei op dat ogenblik de wat temerige stem van sergeant Lynn. Hij kwam uit de streek ten zuiden van New-Orleans en scheen dat taaltje nooit kwijt zullen raken. Zijn donkere gezicht met de wat toegeknepen ogen, stak scherp af naast de blonde tronies van Steve Raton en corporal Chester Hopkins. Raton en Hopkins waren de jongsten en misschien de brutaalsten van Dobb’s motorpolitie corps. In tegenstelling met sergeant Lynn, die gehuwd was, waren Raton en Hopkins vrijgezel. Hopkins had echter „verkering” en wilde zo snel mogelijk promotie maken om te kunnen trouwen, daar zijn meisje het volgens haar zeggen thuis niet naar de zin had.


  „Jullie besluit doet me genoegen, boys,” zei de inspecteur eenvoudig. „Het is geen gezellig karwei, jezelf als lokvogels voor de beul of beulen van onze gesneuvelde collega’s in te zetten, dat druk ik je nogmaals op het hart. Er schijnen sabotage en corruptie in eigen gelederen te schuilen. Anders weet ik geen verklaring voor het lot, dat Kane en zijn mannen trof. Vanaf heden zullen jullie dus je eigen kameraden moeten wantrouwen! Want één van hen kan de schuldige zijn! Zelfs je meest amicale collega, naast je zittend in de kantine en de laatste moppen vertellend, kan het op je leven voorzien hebben.


  Dit is het enerverende, stuitende van de taak, die jullie thans vrijwillig op de schouders genomen hebben. Anderzijds is het echter tevens een eervolle taak, want het doel is onze detectives een spoor te verschaffen, waardoor onze makkers gewroken zullen worden!”

 

  De man, die uit de trein van zes uur was gestapt, scheen Grand Central Terminal zó interessant te vinden, dat hij zich de tijd gunde alles goed te bekijken. Hij zag er uit als een buitenman, in zijn wat stijve confectiepak en bedeesde manieren. In de wachtkamer dronk hij een kop koffie en at er een paar broodjes bij. „Nog zo iets, alstublieft!” zei hij tegen de dienster en grinnikte dom.


  Kaffer, dacht het meisje en liet hem haar mooi gevormde nylon-benen zien. De meeste Amerikaanse meisjes hebben mooie benen, zegt men, doch de buitenman had er beslist geen interesse voor. Met zijn „pas-in-de-stad-glimlach” nam hij even later zijn nieuwe portie broodjes in ontvangst en veegde het vet van de warme worst, dat langs zijn kin een weg zocht naar de rechterrever van zijn colbertje, met de rug van zijn hand af. Nu en dan wierp hij een liefkozende blik op het koffertje, dat tussen zijn voeten stond. Het was een doodgewoon huis-of-tuin-koffertje. Zo’n ding, dat je in ieder warenhuis voor een of twee dollars kan kopen. „Echt” kunstleder met lederen handvat en twee sloten!


  Het koffertje was gloednieuw, dat was te zien aan de twee sloten en de onbekraste zijwanden. En het was zwaar óók, want toen de buitenman opstond, omdat een ander niet kon passeren langs zijn stoel en tafeltje, struikelde hij bijna, omdat het koffertje beslist niet schuiven wilde!


  Na het beëindigen van zijn goedkope maaltijd liep de buitenman weer de grote hal in en wandelde met zijn koffertje in de rechter- en een reiswijzer in de linkerhand naar de loketten, waar lange rijen mensen hun kaartjes kochten.


  Bij de borden raadpleegde hij de namen der vanuit Grand Central Terminal te bereiken plaatsen en tenslotte scheen hij te weten aan welk loket hij moest zijn voor een kaartje.


  Daarbij liet hij zich door haastige medereizigers een paar malen passeren, alvorens zelf een plaatsje in de rij gevonden te hebben. Bij de loketten bleek hij zich evenwel toch vergist te hebben, want met een domme grijns en een schuchtere verontschuldiging tegen de omstanders, schoof hij naar rechts. Hij zette zijn koffertje neer en nam zijn hoed af voor de boze blik van een dikke man.


  „Ik... ik heb me vergist, ziet u!” mompelde hij.


  „Dat zie ik!” snauwde de ander, die zich achteruitgezet voelde, omdat de „boer” was voorgegaan.


  Niemand zag dat het koffertje plotseling stond naast een ander, dat als twee druppels water op het eerste geleek!


  „Ik moet naar Reading, mister zei de buitenman tegen de beambte achter het loket.


  „Dan moet je hier niet zijn, vriend!” was het ongeduldige antwoord, „Pennsylvania Station, tussen Eight en Seventh Avenue. Wie volgt!”


  „Pennsylvania Sta-ti-on?!” hakkelde de ander, „neem me niet kwalijk, mister!”


  Hij kreeg geen antwoord. Met een roodaangelopen gezicht nam hij haastig zijn koffertje weer op en verdween tussen de menigte, die naar de uitgangen schoof. „Zo’n suffer!” zei de dikke man, die het eerst aan de beurt was geweest, „dringt voor en is nog verkeerd! Je hebt wel snuggere kerels!”


  Enkele reizigers lachten.


  „Naar Chatham derde,” zei de dikke man en legde een bankbiljet neer. Hij kreeg zijn kaartje en streek nagrinnikend om de „boerenpummel” zijn wisselgeld op en greep zijn koffertje. Hij had echter een pas of tien gedaan, toen hij plotseling bleek begon te worden en bleef staan. Vervloekt! Was hij opeens niet lekker geworden, of vergiste hij zich in het gewicht van zijn koffer? Het ding was zwaarder dan zo-even! Niet veel weliswaar, doch niettemin zóveel, dat hij het voelde. Een mens kan echter wel eens plotseling wat krijgen! De laatste tijd had hij weinig last van zijn hart gehad, het ging beter zei de dokter, maar je kon nooit weten!


  Kleine zweetdruppels verschenen op het voorhoofd van de dikke man.


  Jarvis was óók op een station doodgebleven! Angina pectoris! Lieve God! Zijn armen voelden als lood. Het zat in zijn benen óók! Anders kon het toch niet, dat het gewicht van het koffertje hem eensklaps zo bezwaarde? Het scheelde in zijn gevoel kilo’s!


  Zachtjes kreunend worstelde hij zich uit de stroom reizigers en bleef naast het hekje hijgend staan. De zaken gingen juist zo goed, zeven duizend dollars aan maandlonen is geen kleinigheid, voor iemand, die met één knecht is begonnen!


  Met bevende handen zette mr. Franklin zijn koffer neer en tastte naar zijn borst. Zijn hart bonsde alsof het barsten zou. Was, was dat de oude ziekte weer, of of ... was het alleen angst?


  Acht en veertig jaar en bezig gefortuneerd te worden staat de dood gelijk met het onverdiende vonnis van een onschuldig veroordeelde! Een mens m&g zo jong niet sterven. En wat zou zijn vrouw zeggen? Wat zouden de kinderen een verdriet hebben, als hun vader niet terugkeerde!


  Mr. Franklin voelde zijn stervensuur naderen. Dit was de straf! De straf voor zijn zonden! Zijn hart hield niet op met bonken. Het werd steeds erger! Straks zou het uit elkaar ploffen en dan was ie dood!


  Waarom had hij niet eerder iets bespeurd? Door dat koffertje! Het was opeens zo zwaar geworden in zijn handen, dat was de beginnende zwakte voor het einde! Gek, dat ie niet in elkaar zakte! dat ie nog adem kon halen!


  De starende ogen van mr. Franklin kregen eensklaps een andere uitdrukking! Dat handvat? Had het nou ronde of vierkante ringetjes gehad? Vierkante! Dat hield de slijtage tegen, had de verkoopster gezegd. Het is de laatste, ziet u wel. De anderen hebben allemaal ronde ringen en het handvat is slapper ook. Deze krijgen we niet meer aan.


  Een schorre kreet wrong zich uit mr. Franklin’s keel. Hij was zijn „hart” vergeten en greep met trillende vangers naar zijn sleutelbos. Vierkante ringen en een iets dikker handvat! En dit valies had ronde ringen! Was hij gek geworden?


  Het kostte hem moeite het nietige sleuteltje in de sloten te krijgen en om te draaien. De deksel klapte open.


  „Help!” brulde mr. Franklin luidkeels. In plaats van de dikke linnen zak, waarin het geld altijd werd gepakt, alvorens in de koffer gesloten te warden, zag hij bossen kranten en enkele roestige stukken ijzer.


  „Help! Dieven! Ik ben bestolen! Zeven duizend dollars!”


  Ditmaal golfde de grond onder zijn voeten en moest hij zich aan het hekje vastklemmen om niet te vallen.


  „Kalm, mister!” maande een zware stem. Twee mannen met donkere jassen en slappe hoeden stonden opeens naast hem. Waar de politie zo snel vandaan kwam kon voor elke aspirant-dief een waarschuwing betekenen om zijn vingers van andermans bezit te houden.


  Naast de twee detectives doken agenten op.


  „Komt u even mee!” verzocht een van de „stillen”.


  Wankelend gehoorzaamde de bestolene. Naast een reclame van Cook’s reisbureau bleven ze staan, terwijl een groeiende menigte hen begon te omringen.


  „Ik... ik ... ik ... had een koffer mmm ... met... vierkante ringen ... bbb ... bij het handvat!” stamelde mr. Franklin.


  „Weet u dat zeker?”


  „Jjjj... ja ...!”


  De ongelukkige dikzak rilde thans alsof hij zwaar de koorts had. Zijn tanden klapperden hoorbaar.


  „Dan moet dus iemand voor uw koffer een vrijwel gelijk ander exemplaar in de plaats gezet hebben,” was het oordeel van de politie. „Voor welk loket hebt u gestaan en hebt u daar uw koffer neergezet? Of ergens in de stad, of in de trein? Waar komt u vandaan en waar reist u heen?”


  „Het... het is hier gebeurd. Ik had zo-even bij het loket de koffer neergezet,” hijgde het slachtoffer, „ik moest mijn portefeuille uit de zak halen.”


  Zijn ogen sperden zich plotseling wijd open.


  „Die schurk!” schreeuwde hij en rende naar voren, „hij drong mij bij het loket opzij. Ik moet hem na! Hij is het! Hij heeft mijn koffer meegenomen!”


  Terwijl hij naar de uitgang snelde, bleef de politie bij hem. Wanneer de bestolene de dief zou kunnen herkennen, was het de moeite waard hem zijn gang te laten gaan.


  De zogenaamde buitenman zou hun echter geen kans geven!


  Toen zijn slachtoffer vergezeld van het politie-escorte voor het station heen en weer holde, zoekend naar de dief van zijn zeven duizend dollars, zat deze genoeglijk grinnikend in de mollige kussens van een comfortabele auto en praatte opgewekt met de chauffeur.


  „De hele poet in goed anderhalf uur, Charly,” zei hij, op de koffer kloppend, „da’s goed betaald, hè?”


  „Buitengewoon!” grijnsde de chauffeur. Hij was een dikke kerel met een stierennek en een grof gezicht, borstelharen en wenkbrauwen als luifels.


  „Door Central Park, je kent de route!” zei de ander en hij bukte zich met een tang in de hand, waarmee hij de sloten begon los te scheuren. „We moeten dit beschuldigende koffertje snel kwijt, Charly.”


  „Ik rijd regelrecht naar de garage!” bromde de chauffeur, „da’s mijns inziens veiliger.”


  „Maar als die kaffer inmiddels alarm heeft geslagen?” vroeg de dief kalm.


  „Binnen een kwartier zijn wij waar we wezen moeten, Dave. De cops kunnen aan onze radiateur niet zien, dat de koffer-goochelaar in deze wagen zit.”


  „Nee, maar misschien wel aan mijn neus!” snauwde de ander. „Door Central Park, Charly! Ik moet dat ding kwijt, vóór ik in de Bronx ben. Ik ga trouwens vandaag geen enkele brug meer over, begrepen? Ik blijf aan deze zijde tot ik me wat veranderd heb en de boerenkinkel, die ik éérst was, totaal verdwenen is. Mijn deel van het geld kom ik vanavond wel ophalen.”


  „Okay!” bromde de grote chauffeur, „jij weet het altijd het beste.”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  De schim uit het verleden!

 



  Jos’ Galena was vier jaren geleden naar „de States” gekomen, of eigenlijk teruggekeerd uit Mexico, waar hij goed geboerd moest hebben. Vijftien jaren geleden was hij uit de Bronx, waar hij met zijn ouders en zeven zusters had gewoond, naar Mexico getrokken en had nooit meer iets van zich laten horen. Misschien hield dat verband met een paar kleinigheden, zoals de overval bij de Farmers Bank in Clay City in mei 1936, de aanslag op een postbeambte, waarbij deze beambte een bedrag van twee duizend dollars verloor en tien maanden in een ziekenhuis moest worden verpleegd, dertien inbraken en verscheidene mishandelingen! Toen deze lange lijst van zonden eindelijk aan de kwieke breedgeschouderde Galena werd toegeschreven, was hij nergens meer te vinden! Met het „verdiende geld” was hij in gezonder streken, voor hem althans, een nieuw leven begonnen.


  Toen hij terugkeerde als Senor José Maria Ramon, bezat hij een deugdelijk Mexicaans paspoort, een even deugdelijke naam als planter van tropische en subtropische gewassen en een bankrekening met vele nullen.


  Waarom deze senor naar het voor hem zo gevaarlijke Noord-Amerika was teruggekeerd, zonder in vijftien jaar tijds daartoe ooit de behoefte gehad te hebben?


  De oorzaak was de vrouw! Op bijna drie en veertigjarige leeftijd was mr. Galena-Ramon nog wat men een knappe, zelfs jonge kerel noemt! Zijn leeftijd was hem niet aan te zien, op geen stukken na! Hij toonde nauwelijks dertig, wat zijn veiligheid ten goede kwam en overeenstemde met zijn paspoort, waarop in sierlijk schrift werd vermeld, dat de houder zes en dertig jaren telde en geboren was in Mexico City. Voor geld is Mies mogelijk, dat bewees mr. Ramon op overtuigende wijze. Hij was nooit gehuwd, hoewel hij daartoe meermalen in de gelegenheid was gesteld. Maar hij hield teveel van zichzelf en minstens evenveel van zijn geld, dat hij niet geneigd was met iemand, wie dan ook, te delen. Tot de New-Yorkse importeur William Haynes in Mexico City kwam met zijn negentienjarige dochter Ellen. Wat niemand en zeker de ex-gangster Galena nooit voor mogelijk zou hebben gehouden, hij werd halsoverkop verliefd op een meisje, waarvan hij, wat zijn leeftijd betreft, gemakkelijk de vader had kunnen zijn. Want mr. Haynes was zelfs iets jonger dan hij, namelijk een en veertig! In Mexico City ging mr. Ramon echter voor de knappe, rijke jongeman door, zodat hij niet aarzelde de aanval op het „sluitstuk” van zijn carrière, de inderdaad héél bekoorlijke en knappe miss Haynes, in te zetten. Papa Haynes stond zeer sympathiek tegenover de voornemens van zijn rijke Mexicaanse relatie en moedigde hem aan. Het huwelijk werd op 15 januari 1952 te Mexico City voltrokken en kerkelijk ingezegend!


  De nieuwe mevrouw Ramon had echter de voorwaarde gesteld, dat ze van ieder jaar minstens zes maanden op het huis, dat ze in Brooklyn hadden gekocht, zouden doorbrengen, een voorwaarde, waarin mr. Ramon toestemde. Het huwelijk tussen de lieftallige miss Haynes en de ex-gangster Galena scheen zeer gelukkig te zullen worden. Wat Galena vroeger ook geweest mocht zijn, hij droeg zijn jonge vrouw op de handen en sloofde zich uit om de minste harer wensen te bevredigen. Hij logenstrafte volkomen de stelling, dat een dief altijd een dief moet blijven en dat de geboren misdadiger nimmer een fatsoenlijk mens kan zijn. Hij werd voorzitter van een liefdadigheidsvereniging, steunde de reclassering en overwoog een richting in de politiek van zijn „geboorteland” Mexico, van welk denkbeeld hij evenwel terugkwam, in verband met de gevaarlijke consequenties, welke er aan vastzaten. Politieke tegenstanders hebben soms de onaangename gewoonte iemands particuliere leven helemaal uit te rafelen en in dat van mr. Ramon kwamen hiaten voor, waarvan de rafels zeker niet aan elkaar zouden passen!


  Tijdens zijn huwelijk werd hij iets dikker, doch overigens bleef hij de sportieve kwieke figuur, die hij altijd was geweest.


  In november 1952 werd de kleine Christopher Ramon geboren. Het echtpaar was dolgelukkig met deze stamhouder. Zó gelukkig was de trotse vader, dat hij zijn vroegere leven totaal wegcijferde en van zichzelf niet meer wilde geloven, dat hij eertijds een gewone bandiet was geweest, bereid te moorden om zich met het geld van anderen te verrijken.


  Zestien maanden later kwam de catastrofe! En hierdoor bleek, dat een vos wel zijn haren, maar niet zijn streken verliest!


  De kleine Christopher werd ontvoerd! Precies vier en twintig uur daarna kregen de hevig ontstelde ouders bericht, dat men bereid was de baby terug te laten bezorgen, als de vader een losprijs betaalde van honderd duizend dollars.


  Mrs. Ramon kreeg een zenuwtoeval. Senor Ramon zei niets. Hij belde de dokter op, gaf deze opdracht zijn vrouw te verzorgen, haalde een zwaar Lugerpistool uit zijn bureaulade, reed vervolgens de auto de garage uit en begaf zich regelrecht naar White Plains.


  Achttien jaren vervagen de herinneringen niet. Zéker niet bij iemand met het stalen geheugen van Galena. Zonder moeite vond hij de smalle, wat bouwvallige straat, waarin hij eens Andy Shelton had ontmoet. Andy was misschien dood, misschien zat hij in de Sing-Sing of... ?


  Mr. Shelton was noch het een noch het ander. Hij was oud geworden en leed aan tb maar hij was thuis!


  Senor Ramon betrad een armoedige woning, waarin het naar uien en goedkope tabak rook.


  „Goeie dag,” zei mr. Ramon grimmig, „ik moet je even spreken, Shelton! Ik had gedacht, dat je dood zou zijn en ben blij, dat je lang genoeg bleef leven om met mij te praten.”


  „Wie ben je?” vroeg de oude man schor. „Ik ken je niet. Waar kom je..Een hoestbui brak zijn woorden af.


  Mr. Ramon grijnsde en ging zitten op een van de twee wrakke stoelen.


  „Je bent er beroerd aan toe, Shelton,” zei hij langzaam, „wat jij moest hebben is geld en een goed sanatorium! Met de nieuwe geneesmiddelen lappen ze je tegenwoordig aardig op.”


  De ander vloekte. Hij had een smal gezicht en donkere kringen onder de fletse blauwe ogen.


  „Wie ben je?” herhaalde hij kwaad. „Kom je me geld brengen? Schuif dan af en zeg wie je stuurt!”


  „Misschien geef ik je geld, Shelton,” hernam José Galena traag, „misschien geef ik je de kogel! Dat zal er allemaal om houden.”


  „Wat?!”


  Met een hese kreet vloog de andere man overeind.


  „Zitten!” snauwde zijn bezoeker, „kijk me aan, suffer! Kijk me goed aan en zoek eens in je achterlijke hersens! Well?!”


  „Néé...” hijgde hij, „dat kan niet! José was véél ouder! Hij zou nou over de veertig moeten zijn!”


  „Ik ben José Galena!” zei de ex-gangster ruw, „ik ben nou drie en veertig, maar de duivel heeft me in ruil voor mijn ziel een nieuwe jeugd geschonken! Net als Faust!” Er was een lach om zijn lippen, doch het was een sinistere lach, die een dodelijke bedreiging voor de zieke man inhield.


  „Galena!” kreunde hij, „néé, ik geloof je niet!”


  „Ook niet als ik je spreek van Stratford en Sheridan, doublé S, zoals jij vroeger zei? Ze zijn allebei naar de hel, waar ze thuis horen. Jij bent echter de dans ontsprongen, evenals ik.”


  „Galena!” fluisterde de magere man. Zijn ontstelde blikken zwierven over de elegante kleding van zijn bezoeker.


  „Je... Je... hebt fortuin gemaakt?!,, zei hij met verstikte stem.


  Mr. Ramon wachtte tot de nieuwe hoestbui over was. „Ja,” zei hij spottend, „ik ben rijk! Schatrijk, als je dat Van interesseren, Shelton! De derde S die van Shelton lééft nog, zij het dan met moeite! Vroeger waren ze met hun drieën, tot de twee eersten werden uitgevlakt. Hecht je nog aan het leven Andy?”


  „Galena, néé dat meen je niet! Na zoveel jaren! Ik heb je toch niets gedaan?! Om Godswil, Galena, niet doen!”


  „Wat?!” grijnsde mr. Ramon. In zijn lenige hand wipte de zware Luger spelend op en neer, „wie zegt jou, dat ik je ga afmaken, Shelton? Natuurlijk bestaat die kans. Echter alléén, wanneer jij geen open kaart met mij gaat spelen!”


  „Wat wil je van me?” fluisterde de ander.


  „Van een vriend van mij, een Mexicaan, met name Ramon, is een zestien maanden oude baby gekidnapt,” zei Galena langzaam. „De politie is er buiten gehouden, omdat mijn vriend gek is op zijn enige zoon! Hij wil echter toch niet op de eis van de ontvoerder ingaan, daar hij geen honderd duizend dollars wenst neer te tellen voor het lijk van zijn kind. Toevallig was ik vandaag bij hem en kon hem raden. Daarom ben ik hier, Shelton. Jij weet nauwkeurig, dat heb je altijd geweten, wat hier gaande is. Wie leggen zich de laatste tijd op dergelijke misdrijven toe? Persoonlijke misdrijven zou ik ze kunnen noemen, daar ze buiten het organisatorisch verband vallen van de grote gangs en de rackets.”


  „Ik weet niks over die ontvoering,” zei de andere man moeilijk, „geen bliksem, Galena. Ik bemoei me tegenwoordig met niemand meer! Ik kijk wel uit! De politie houdt me al jarenlang in de gaten!”


  „Heb je óók geen lust een paar duizend dollars te verdienen, om wat genezing voor je kwaal te kunnen zoeken?”


  „Aan mij is toch geen donder meer te doen!”


  „Je spreekt tegen beter weten in, Shelton. Ik ben regelrecht naar jou gekomen, omdat het altijd zo geweest is, dat jij contact hebt met alles, wat zogenaamd in klein-verband werkt.”


  „Al jaren doe ik dat niet meer! Ik heb je toch gezegd, dat ik er wel voor uitkijk?”


  „Waar leef je van?”


  „Ik had een paar honderd dollars en nu en dan verricht ik kleine karweitjes, zoals witten, behangen of verven.”


  „Er is geen spatje verf aan je kleding, noch aan je handen, Shelton! Waar is je klerenkast? En waar is de plunje, waarin je al deze winstgevende zaken opknapt?”


  Galena was opgestaan en rukte een kast open. Maar uit de hoeken van zijn ogen hield hij de ander scherp in het oog.


  „Je liegt, Shelton! Je hebt nooit van je leven een verfkwast aangeraakt!”


  „Mijn spullen zijn in de was.”


  „Je liegt, Shelton. Je tracht oude kennissen te sparen met opoffering van een andere oude kennis, mij! Ik zal je drie duizend dollars contant geven, wanneer je mij de namen zegt van de mannen, die volgens jou, momenteel voor kidnapping te vinden zijn en dus schuldig kunnen zijn aan de ontvoering van de kleine Christopher Ramon. Doe je dat niet, dan maak ik korte metten met je.”


  „Maar als ik het nou niet wéét, Galena! Mijn God, ik zweer je.”


  „Ze hebben over roof met jou gesproken, hè?” siste Galena. „Je bent altijd de vraagbaak voor dergelijk gespuis geweest! Draai er niet langer om heen, Shelton. Ik ben hierheen gekomen, omdat mijn gevoel me zei, dat ik voor de zaak van de kleine Christopher Ramon bij jou moest zijn. Gek, hè? Juist! Ik heb altijd een zesde zintuig gehad, anders zou ik vandaag de dag in de Sing-Sing zitten. Destijds waren er drie gevallen van kidnapping en bij alle drie, was jij zijdelings betrokken.”


  „Dat is niet waar.”


  „Lieg niet, Andy! Ik kijk er toch doorheen! Ik wed zelfs, dat je precies weet wie dit briefje heeft geschreven! Hier! Léés!”


  Met een woest gebaar hield hij de achteruitdeinzende man een brief voor.


  „Zeg me de naam en het adres van de schrijver, Shelton! Of zowaar ik Galena heet, ik schiet je neer! Nog is mijn aanbod van kracht, drie duizend en het leven, of de dood, zonder meer. Na één minuut zal dit aanbod als volgt worden gewijzigd: niets en je leven, of de dood!”


  „Seymour!” fluisterde de bleke man, met knipperende ogen in de loop van de Luger kijkend, „Jack Seymour, samen met Roy Clinton.”


  „Het adres, Andy?”


  „Marketstreet, dicht bij de docks,” mompelde Andy Shelton. Hij sprak eentonig, alsof hij onder hypnose verkeerde. In zijn binnenste naderde het besef van de dood. Hij kende Galena!


  „Kleed je behoorlijk aan!” snauwde deze. „Mijn auto staat beneden! We rijden samen naar het opgegeven adres.”


  De ander begreep, dat tegenstribbelen niets zou baten. Kuchend en hijgend kleedde hij zich aan, het wrak van de stevige kerel, die hij vijftien jaren geleden was. „Ik ben gereed,” zei hij dof.


  „Okay! Dan mag je voor me uitlopen, Andy! Zelfs een sukkel als jij bent, vertrouw ik niet achter mijn rug!


  Mr. Ramon trachtte te glimlachen, doch zijn gelaat bleef ditmaal donker en strak. Angst om het leven van zijn zoon snoerde hem de keel een moment dicht. Angst! Een gewaarwording, die hij voordien nimmer had gekend. Zelfs niet, toen de cops hem na de bankroof zo dicht op de hielen hadden gezeten!


  Shelton’s ogen puilden bijna uit hun kassen, toen hij in de zijstraat, waarheen zijn oude kennis hem leidde, een grijze Cadillac met een Mexicaans nummer zag staan.


  „Is... is die van jou?” vroeg hij met een opeens sluw oplichtend begrip van de waarheid, in zijn fletse ogen. „Néé!” beet zijn metgezel hem toe, „deze wagen heb ik geleend van mr. Ramon! Stap in! We hebben geen tijd te verliezen!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  De killer!

 



  Inmiddels hadden zich ten huize van mr. Ramon op Brooklyn andere taferelen afgespeeld. Twee inspecteurs van Homicide Squad, onder wie de bekende detective-inspecteur Dave Mac-Millan en zijn collega Jim Ray, in de wandeling Jerry genoemd, stonden in de salon voor een hevig snikkende mrs. Ramon. Mr. Haynes, haar vader, zat er met bleek gezicht bij, terwijl de huisdokter, Cecyl Trent, zijn patiënte bezorgd in het oog hield.


  „Ik weet niet waar mijn man is!” snikte mrs. Ramon, „dokter Trent vertelde mij, dat hij heeft opgebeld, verder niets. Natuurlijk is hij onze jongen zoeken! Oh, het is om gek te worden! Christopher weg en José óók! Ze zullen hen beiden vermoorden en ik zal hen nooit, nóóit terugzien!”


  „Kalmte alstublieft, mrs. Ramon,” zei Dave Mac-Millan ernstig, „wij voelen met u mee, maar waarachtig! als we niet kalm blijven en u in de eerste plaats, komt er niets van terecht. U hebt een brief ontvangen, zegt u. Daarin eisen de ontvoerders en losgeld van honderd duizend dollars. Waar is die brief?”


  „Dat weet ik niet!” kreet de ongelukkige moeder, „José moet hem hebben! Oh, waarom heeft hij niet gezegd, dat hij hun zou betalen? Ik wil mijn kind terug!” We hebben geld genoeg om honderd duizend dollars te geven, Vadertje!”


  „Lief kind!” zei mr. Haynes geschokt. Waarom voor de duivel had die stomme eend van een José zo dwaas gehandeld. Hij was toch verstandig genoeg om te kunnen snappen, dat hij niet tegen zulk geboefte kon optreden? De wagen was weg uit de garage! Ze zouden hem de dure Cadillac eveneens afhandig maken. Maar natuurlijk was de arme kerel over zijn toeren. Begrijpelijk!


  Mr. Haynes had moeite met de dikke prop in zijn keel. Hij was immers de grootvader? Hoe blij was de kleine kerel niet, als hij hem zag? Hij kraaide dat het een lieve lust was, sloeg hem kletsend op beide wangen en noemde hem zelfs grootvadertje, het volgende woordje, dat hij na Mamma en Daddy leerde uitspreken. Mr. Haynes voelde zijn ogen vochtig worden. Verdorie! Als hij nou óók al begon!


  „Mag ik even van uw telefoon gebruik maken?” vroeg inspecteur Dave Mac-Millan zakelijk. De „fat” zag er weer als vanouds correct uit, maar de feestelijk witte bloem in zijn knoopsgat ontbrak ditmaal.


  Het zachte tikken van de nummerschijf en het gesnik van de jonge moeder waren de enige geluiden, die voor enkele ogenblikken de stilte verbraken. Inspecteur Jerry keek in zijn notitieboekje en mr. Haynes zat gespannen naar Mac-Millan te kijken, alsof hij van dit rustige orakel spoedig redding uit de nood kon verwachten.


  „Geef me even nummer 12!” zei de stem van Mac-Millan, „dank je!” Hij wachtte en volgde met zijn ogen de verrichtingen van een vroege voorjaarsvlieg, die trachtte een voor mensen onbegrijpelijk doel te bereiken. Sommige lieden deden net als die vlieg! dacht Mac-Millan, ze maakten een hoop beweging en wisten niet wat ze eigenlijk wilden.


  „Ja?” zei hij opeens, „met Mac-Millan. Zeg, Joe, mr. Ramon schijnt achter de kidnappers aan te zitten. Geld heeft ie volgens de inlichtingen hier niet opgenomen. Hij heeft wel de auto meegenomen. Een parelgrijze Cadillac, bouwjaar 1954, nummers 12—345. Mexico City. Het lijkt me nuttig te laten uitkijken naar die wagen. Geef het bericht door naar alle posten! Wat zeg je? Ja, dat is okay! Wij blijven hier. Hm! Net wat je zegt. Juist! Solong, Joe.”


  Dave Mac-Millan legde de hoorn neer.


  „Laten we hopen, dat senor Ramon de zaak niet erger maakt,” zei hij droog. „Hij schijnt in de veronderstelling te verkeren, dat hij de zaak kan oplossen op zijn manier. Gelukkig bezit hij een nogal opvallende auto.”


  „Wat denkt u, inspecteur?” vroeg mr. Haynes bezorgd, „zou er een kans bestaan, dat mr. Ramon wordt opgespoord?”


  „Als hij intussen niet uit zichzelf hier terugkeert, vermoedelijk wel,” was het antwoord. „Binnen het kwartier weten de bemanningen van alle patrouille-wagens in en buiten New-York, dat mr. Ramon in een parelgrijze Cadillac rijdt en dat het van het grootste belang is, wanneer hij zo snel mogelijk wordt gevonden.”

 

  Onbewust van het feit, dat zijn vrouw en schoonvader de politie in de zaak hadden gehaald, stopte Galena in Southstreet, op honderd meter van Marketstreet.


  „Uitstappen!” commandeerde hij.


  „Laat mij alleen gaan!” smeekte de magere man, „er komt anders herrie van! Ik zal het wel versieren. Als Seymour eenmaal weet, dat het safe is en dat hij met ’n gewezen zware jongen heeft te doen, valt er met ’m te praten. Hij heeft het er op gezet om ineens een goeie slag te slaan en dan naar Zuid-Amerika te trekken. Ze zijn allerminst van plan de kleine jongen te vermoorden.”


  „Weet je dat héél zeker?” vroeg Galena grimmig. „Ben je bereid daarvoor je leven in te zetten. Shelton?”


  De ander werd grauw.


  „Luister nou eens, Galena.”


  „Loop door!” snauwde de pseudo mr. Ramon. „Je verknoeit mijn tijd!”


  Andy Shelton zei niets meer. Angst kneep hem zijn keel dicht en zelfs zijn ziekte scheen verstild, want hij hoestte geen enkele maal.


  Voor nummer drie Marketstreet bleven ze staan.


  „Heb je een sleutel?” vroeg Galena schor. De vrees voor het leven van zijn kind was heviger dan ooit Hij stond dicht tegen de verveloze deur gedrukt, hopend, dat men hen vanuit het huis niet zou zien.


  „Ik heb een loper,” mompelde Shelton.


  „Geef hier!”


  De ander gehoorzaamde zwijgend.


  Na een paar vergeefse pogingen kreeg Galena de deur open.


  „Jij voorop!” zei hij zacht, „je geeft hun te verstaan, dat je een vriend hebt meegebracht. Je zegt, dat het safe is! Dit voor het geval, dat ze ons horen, voor we boven zijn.”


  Shelton gehoorzaamde. In het grauwe licht van het portaal scheen hij een stokoude man te worden. Langzaam begon hij de trap te bestijgen. Galena volgde hem, geruisloos als een grote kat. De gangster van voorheen was zijn „handwerk” niet verleerd. Zonder gerucht kwamen ze boven op het portaal. Er klonken gedempte stemmen en het rinkelen van glazen.


  „Ik vraag me af, waar Dixie blijft!” gromde een zware stem, „het jong van die vervloekte Mexicaan hadden we beter ineens kunnen opruimen. Als het sterft van het verdovingsmiddel, moeten we het tóch wegbrengen! Ik vind het altijd link, Roy. Gesteld, dat ze Dixie te grazen krijgen en hij doorslaat! Hij had allang met de duiten hier kunnen zijn!”


  „Wie zegt jou, dat die Mex vlot zal dokken?”


  „Klets niet, verdomme! Hij kan niet anders dan betalen. Maar die kerels zijn verraderlijk! Misschien heeft hij het geld op de afgesproken plaats neergelegd en daarna de politie op Dixie afgestuurd.”


  „En daar trapt Dixie in als de eerste de beste beginneling!”


  De stem van de andere man klonk spottend.


  Op dat ogenblik schopte Galena met een forse trap de deur open.


  „Hallo, gents!” zei hij grimmig, „ik kom zélf even betalen, da’s gemakkelijker, weet je!”


  Een fles viel om en een glas sloeg kletterend op de vloer aan scherven, toen een slanke, donkere man in elkaar dook en de tafel van zich afschoof. De dreigende Luger van de indringer en de kreet van Andy Shelton schenen hem niet te kunnen weerhouden van geweld. Zijn hand was niet te volgen in de snelle beweging, die hij maakte en opeens flitsten vuurstralen over en weer.


  De ex-bandiet Galena schoot om te pijnigen! Twee kogels schaafden zijn huid, doch hij had het element der verrassing aan zijn kant! De donkere man zakte met drie kogels in de maagstreek op de vloer. De andere schreeuwde en stak zijn handen omhoog.


  „Niet schieten, sir! Niet schieten, ik geef ...”


  Met berekende wreedheid schoot Galena hem in de buik. Ze hadden zich aan zijn zoon vergrepen. Daarvoor moesten ze lijden! Het gekerm van zijn slachtoffers klonk hem als muziek in de oren. De donkere man Jack Seymour, trachtte stervend opnieuw zijn revolver te bemachtigen. Galena verpletterde zijn grijpende vingers met de hak van zijn zware sportschoen en schopte de revolver naar een hoek van de kamer. Daarna gaf hij zijn slachtoffer het genadeschot. Het gekerm van de man, die in de buik geschoten was klom op tot een gegil!


  Andy Shelton, slingerend op zijn benen, draaide zich om en wilde de trap weer af. Dit hier was de hel! Een hel door de duivel Galena ontketend! Drie treden kon Shelton afdalen, toen werd de beving in zijn benen zó sterk, dat hij alle houvast verloor en de rest van de trap viel! Zijn lichaam kwam met een zware slag in het portaal terecht en blokkeerde de buitendeur, die op dat ogenblik door drie agenten werd bestormd. Ze hadden de grijze Cadillac in Southstreet gevonden en waren op het geluid van de schoten afgekomen. Toen ze na enige moeite het lichaam van de bewusteloze Andy Shelton opzij geschoven hadden en de trap op waren gesneld, hoorden ze boven het nu en dan afgebroken gegil een donkere stem op gebroken toon praten, zoals ouders dat wel eens doen tegen hun jongste spruiten. „Hello my boy. Look Daddy than! Doe je oogjes open.” Toen de agenten de kamer binnendrongen, ging hun afschuw bij het zien van de lichamen op de vloer over in stomme verbazing. In een hoek van het vertrek, waarin het zicht verduisterd werd door een mist van kruitdamp, die langzaam naar de gang trok, stond een kleine, breedgeschouderde man met een vormeloze bundel in zijn armen, terwijl hij in de rechterhand een zwaar pistool hield.


  „Stick em up, mister!” bulderde corporal Crowley van patrouille-wagen nummer 38, terwijl hij zijn dienstrevolver op de zonderlinge gedaante richtte.


  Deze keek langzaam op en fronste de wenkbrauwen.


  „Hoe kan ik dat, jij idioot?!” snauwde hij. „Caramba! Ik kan mijn zoon niet laten vallen!”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  De bende van de bultenaar

 



  Paddy Sullivan was het type van de man, die altijd een tegenstander vanuit het duister of van achteren zal aanvallen. Hij was niet klein en ook niet tenger. Het mankeerde hem zelfs niet aan een behoorlijke lichaamskracht! Doch de grond van zijn karakter was laf! Misschien behoort lafheid ook tot de geestelijke uitrusting der sluwen, want „Dixie” was sluw! Hij had een merkwaardig gezicht, dat craniologen misschien geïnteresseerd zou hebben. Naar boven liep zijn hoofd spits toe, zoiets als de puntige kant van een ei. Zijn jukbeenderen daarentegen waren abnormaal breed, terwijl de kaak naar de hals zodanig versmalde, dat ’s mans vrij lange onderkaak tussen de onder de oren abnormaal sterk ontwikkelde halsspieren bleef, wat hem een vreemdsoortig uiterlijk gaf. Hij bezat dik, sluik haar, dat het midden hield tussen blond en bruin en had heel lichtbruine ogen. Hoe hij aan de bijnaam Dixie was gekomen, wist niemand en Sullivan bewaarde er het stilzwijgen over. Hij was trouwens steeds een man van weinig woorden geweest en hield zich graag op de achtergrond. Urenlang kon hij zitten, luisterend naar wat anderen zeiden, met een slaperige uitdrukking op zijn gezicht. Dixie had vroeger in de haven gewerkt als drager. Thans leefde hij, voor de wereld althans, van alle mogelijke karweitjes, vanaf metselen, tot het repareren van elektrische apparaten, oude auto’s en buitenboordmotoren. Hij woonde op het uiterste deel van de Bronx, dicht bij de Hudson, waar hij ook een plaatijzeren loods bezat, zijn „werkplaats”. Meestal was hij echter op karwei, zei de slonzige vrouw, die de plaats van de vroegere „mrs. Sullivan” had ingenomen. Dat „op karwei zijn” bepaalde zich evenwel - voor het merendeel tot „werk” als het kidnappen van mr. Ramon’s zoon, het vervoeren van gestolen goederen en gokken. Speciaal het spelen was Dixie’s grootste hartstocht! Hij was gek op automaten en dat was voor een niet gering deel te wijten op zijn ongelofelijk geluk met deze dingen, waarin anderen hun salaris verspeelden.

 

  Met zijn aangeboren sluwheid had Dixie spoedig begrepen, dat hij de dans voorgoed ontsprongen was. Niemand wist van een derde man af en Seymour en Clinton waren er geweest!


  Om Seymour’s dood treurde Dixie niet. Wel om die van Clinton, al gunde hij Magere Hein liever hem dan een vinger van zichzelf! Maar Clinton was altijd de redder in de nood geweest, wanneer hij op zwart zaad zat, wat nogal eens voorkwam, als Mickey (dat was de huishoudster) een te royale hand van uitgeven had gehad. Met Clintons geld had hij bovendien altijd gewonnen met de automaten. Daar behoef je niet bijgelovig voor te zijn, maar het is een feit, zei Dixie op de ogenblikken, dat hij wat dollars van Clinton ging lenen. De eerste de beste goeie zaak, die we met z’n drietjes opknappen en ik betaal je alles terug!


  De eerste de beste „goeie zaak” was gekomen. Het „jong van de Mex” zou honderd duizend dollars moeten opbrengen, daar waren ze het alle drie roerend over eens geweest. En dokken zou die rijke senor! Alles fout! De rijke Mexicaan scheen verstand van de misdaad te hebben, want toen Dixie zijn dure auto zag wegrijden, had hij handenwrijvend gedacht: ziezo! die gaat naar de bank money halen! Hij weet nauwkeurig waar hij het moet deponeren, dus rustig afwachten en nergens intrappen, als de bruine senor dubbel spel speelt.


  Dan was de ontnuchtering gekomen! De senor keerde niet terug. In plaats van de Cadillac reed er een donkere Ford voor de woning en daaruit stapten enige heren, waarna Dixie, snuggere jongen die hij was, onmiddellijk de benen nam.


  Ze waren verraden aan de politie. Het zat scheef! Sof! Weg honderd duizend dollars!


  Vloekend van spijt haastte Dixie zich naar Marketstreet, om die straat bij zijn aankomst voor het verkeer afgesloten te vinden, terwijl een dichte mensenmassa in Southstreet samendromde.


  Ditmaal ging hij er met nog bekwamere spoed vandoor. Voor een huis in Jacksonstreet, een korte straat vlak bij East River, bleef Dixie staan en vroeg een paar spelende jongens of ze hem konden zeggen waar mr. Owens woonde.


  „Je staat er met je scheve neus voor!” zei een van de jongens brutaal, „een sigaret voor de tip, mister!”


  Dixie wierp hem een aangebroken pakje Lucky Strike toe. Hij grijnsde, toen hij zag dat de twee slaags raakten om het bezit van de rokertjes. Dan duwde hij de half openstaande deur van het huis verder open en keek langs de donkere trap omhoog.


  „Wie is daar?” vroeg een schorre stem uit de duisternis. Buiten scheen de zon, doch hier binnen was het vochtig en donker.


  „Ik ben een oude kennis van mr. Owens,” antwoordde hij naar waarheid, „ik zou ’m graag even willen spreken.”


  „Ik weet niet of ie thuis is,” was de weinig toeschietelijke repliek, „ik zal even kijken.”


  „Graag, madam,” bromde de man en bleef gehoorzaam in het portaal staan.


  Op de een of andere manier moest hij ergens „contact” gemaakt hebben. Anders was het onverklaarbaar, dat ze hem boven hadden gehoord. Hij had niet gebeld, omdat de deur aanstond.


  „Kom maar omhoog!” zei dezelfde stem weer, „hij is thuis!”


  „Mooi zó!” antwoordde Dixie verheugd.


  Nadat hij de trap bestegen had zag hij een kier van daglicht rechts van zich.


  „Hallo!” riep een lichte stem, „loop een beetje door, Dixie! Het tocht hier als de hel!”


  Paddy Sullivan huiverde even. Het leek wel of het spookte! Niemand had ’m gezien en toch sprak men hem met zijn bijnaam aan. Zoiets kon hij eigenlijk van een technicus als Danny Owens verwachten. Ze hadden wel eens van ’m gezegd, dat zijn woning een spookhol was en de Bult, de tovenaar!


  Enige ogenblikken later keek Dixie ogenknipperend in het felle daglicht, dat hem na de duisternis tegemoet straalde uit een groot raam, dat uitkeek op Corlears Hook Park.


  „Treed nader, treed nader, beste jongen!”


  Bij het lichte raam, voor een tafel waarop allerlei gereedschappen en stukken koperdraad lagen, zat een gedrocht! Het was een man van ongeveer vijftig jaar, met een glimmend kaal hoofd, dat te groot was voor zijn smalle romp, met de grote bult.


  Dit was Danny Owens, door zijn kennissen de Bult genoemd. Meestal het hij zich die naam welgevallen, doch er kwamen ogenblikken voor, dat hij woedend opstoof en met snijdende stem mededeelde, dat hij Owens heette en géén Bult!


  Daarom gebruikte voorzichtige Dixie die naam niet. „Morning, Owens,” zei hij hartelijk, „ik kom je eens opzoeken.”


  „Dat zie ik!” spotte de bultenaar. Hij had een lichte stem, bijna als van een vrouw of een veertienjarige knaap. „Slechte zaak gehad, hè?”


  Dixie hield even zijn adem in.


  „Beroerd!” erkende hij daarna.


  „Ga zitten, beste jongen.”


  Paddy Sullivan ging op een wrakke stoel zitten.


  „Wat ben je aan het prutsen?” vroeg hij nieuwsgierig.


  „Ik pruts niet, jongeman! Ik vind uit!”


  Dixie grinnikte.


  „Wat vind je dan uit?”


  „Een robot om zonder geleide op eigen houtje te gaan inbreken.”


  „Da’s goed werk, Owens! Zo’n snuiter moet je voor mij óók eens maken.”


  „Voor jou heb ik een magneet-systeem om alle gokautomaten leeg te grabbelen.”


  „Dat lukt niet met magneten. Als het ijzer en staal is, ja. Maar koper en andere metalen.”


  „Tut, tut! Wat heb jij nou voor verstand van zulke zaken, Dixie! Niets! Hoegenaamd niets! Alles kan onder magnetische invloed gebracht worden! Wij óók! Anders vlogen we van de aarde af!”


  „Dat zou beslist jammer zijn.”


  „Erg jammer!”


  Ze grijnsden allebei. Daarop schoof de bultenaar zijn stoel iets achteruit en hield zijn grote hoofd schuin.


  „Wat kom je hier doen, Dixie?” vroeg hij zakelijk, „koffie drinken?”


  „Als je wat in de pot hebt, óók al!”


  „Dat kan.”


  De mismaakte man liep naar een hoektafeltje waarop een chroomnikkelen kan met glazen bol stond, een zeldzaam luxe voorwerp in deze armelijke omgeving. Uit een kast nam hij een plastic beker en schonk deze vol. „Melk en suiker?” vroeg hij aan zijn gast.


  „Van allebei een beetje, Owens.”


  De kidnapper trok een quasibedenkelijk gezicht, toen hij de koffie aannam.


  „Men beweert, dat je toveren kan, Owens,” zei hij langzaam. „Wat gebeurt er met me, wanneer ik van deze godendrank drink. Word ik rijk, verander ik in een prins of blijf ik die ik ben?”


  „Dat hangt er van af!” giechelde de bultenaar. „Misschien word je eindelijk verstandig en sluit je bij ons aan.”


  „Dat moet ik wel!” zei Dixie somber. „Die vervloekte Mex heeft Jack en Roy kapotgeschoten. We konden samen best aan de kost komen, allemaal kleine, maar safe zijnde zaakjes.”


  „Tot jullie het onzalige idee kregen het adelaarsjong te roven! Hoe kom ik erbij de zoon van die Mexicaan met Napoleon te vergelijken, hè?”


  De mismaakte man grijnsde. „Het viel me zo in, weet je. Kijk niet zo woest, Dixie, ik maakte grapjes.”


  „Ik kan het niet verkroppen, verdomme!” viel de ander plotseling uit, „het leek allemaal zo safe! En Jack was een eerste klas gunman! Roy lag stukken bij ’m achter, doch was toch niet een van de slechtsten. Allebei werden ze door die vent kapotgeschoten! Volgens de kranten spéélde hij met hen.”


  „De kranten moet je met voldoende zout nemen, om de juiste smaak voor de waarheid te behouden,” suste ! de bultenaar.


  „Dit was juist, Owens! Ik bedoel, wat ze schreven over de schietkunst van die Mexicaan. Als ik er bij was geweest, zou ie me óók kapotgemaakt hebben! Gelukkig kwam ik te laat! Toen ik Marketstreet bereikte, was alles voorbij en had de politie de straat afgezet.”


  „Jullie waren dol!” zei de bultenaar grimmig, „volslagen dol! Jullie zijn voldoende gewaarschuwd! Dit terrein is afgegraasd! Het is bovendien te gevaarlijk en geeft te weinig kans op succes. Wanneer Seymour mijn raad had opgevolgd, zou hij thans nog in leven zijn! Hij wilde echter vrij blijven, beweerde hij. Hm! Laten we niet nakaarten over het onherroepelijke. Ik veronderstel, dat je hier gekomen bent om wat te verdienen?”


  „Ook dat,” gaf Paddy Sullivan toe, „maar ik wilde tevens iets bespreken.”


  Hij haalde de krant uit zijn zak en vouwde haar open bij de foto van senor Ramon.


  „Er ligt een vent in het ziekenhuis met een paar gebroken ribben en tbc,” hernam hij. „Hij heet Shelton en moet de Mexicaan volgens de berichten naar boven hebben gebracht. Ik weet toevallig, dat Jack Seymour enige tijd geleden met Shelton heeft gesproken. Deze kende zijn adres en dat van Roy. Volgens mij heeft Shelton hen aan Ramon verraden, misschien voor geld, misschien onder druk! Hoe kon een vreemdeling evenwel bekend zijn met een ouwe boef als Andy Shelton? Hier schuilt een geheim achter, Owens! Een geheim, dat ik wil oplossen! Als ik naar de foto van die Mex kijk, krijg ik een onrustig gevoel over me. Hier klopt iets niet! Het geval met Shelton, die door Ramon volkomen onschuldig wordt genoemd, heeft een luchtje! De kop van deze killer met zijn zoetige glimlach, staat me niet aan! Hij is te elegant, te handig met een revolver.”


  „Die zijn er méér!” grinnikte de bultenaar, „je hebt er altijd last van, als het je tegenstanders zijn!”


  „Verrek! je verwacht zoiets alléén van de G-men, óf een concurrent!”


  „Je bedoelt, een Mexicaanse gangster!” vroeg de ander peinzend.


  Hij bekeek de foto met kennersblik.


  „Hm! Dat is geen gemakkelijke jongen.”


  „Wat een weer!’ spotte Dixie, „iemand, die twee handige jongens neerknalt of het beginnelingen zijn! Die conclusie had ik ook kunnen trekken!”


  Naarmate Paddy Sullivan meer op z’n gemak kwam door de welwillende houding van zijn gastheer, werd hij brutaler.


  „Als je niet méér kan zeggen,” begon hij.


  „Ik ben er nog niet!” mompelde de bultenaar. Hij hield zijn grote hoofd iets schever en loensde naar de foto van senor Ramon.


  „Het is een verkeerde gewoonte onder ons, om teveel te kletsen in vertrouwd gezelschap,” zei hij langzaam. „Seymour was een geweldenaar, maar z’n tong zat te los. Vermoedelijk heeft hij daaraan thans zijn ongeluk te danken. Bij ons wordt nóóit gekletst! Een gegeven order wordt stipt uitgevoerd en naar de reden van een en ander niet gevraagd. Evenmin zullen nieuwe plannen in den brede besproken worden, anders dan in een héél kleine kring.


  Weet jij iets van ons?!”


  De vraag kwam als een pistoolschot.


  Dixie knipperde met de ogen.


  „N... nee!” erkende hij. „Ik vermoed wel, dat jullie iets vervoeren of ergens geld verdienen.”


  „Wat een weer!” giechelend herhaalde de bultenaar de woorden, die zijn gast even tevoren had gebezigd.


  „Wanneer iemand niet iedere week een loonzakje krijgt of zijn beroep aan de gevel schrijft, worden zijn inkomsten „duister” genoemd. Bovendien hebben we jullie aangeboden iets te verdienen en niet met het passen op geparkeerde auto’s! Je weet in waarheid „niets”, beste jongen! En van mijn inkomsten nog minder! Ik werk voor Donaldson en Hettery, thuiswerk, omdat ik een arme gebrekkige ben. Fijn instrumentwerk, weet je, waarvan de grootste dief aller tijden, de „fiscus” zijn deel eist! Hij krijgt het, met plezier, hoor. Onze ministers en diplomaten moeten immers óók leven? Om echter op jouw Mexicaanse huisvader terug te komen, hm! Volgens mij is dat inderdaad geen zuivere koffie, Dixie!”


  De ander haalde diep adem. „Dus toch! Ik heb hét gedacht!”


  „Je hebt „vlagen” van sluwheid, naast ontroerende onnozelheid!” grijnsde de mismaakte man. „Ik heb verstand van foto’s.” Het grote hoofd wiegde heen en weer.


  „Kijk, Dixie! Deze man is geen zuiver „ras”, als je me begrijpt! Natuurlijk kan hij een Mexicaan zijn, maar dat is hij niet over vele generaties geweest. Een Italiaanse afkomst, zou béter bij de feiten komen. Hij ziet er correct uit, doch er is iets agressiefs in zijn gelaat, dat men doorgaans niet bij de erge braven aantreft. Het staat niet netjes, weet je! Vader en moeder doen hun best dat eh „brute”, zal ik maar zeggen, in andere en fatsoenlijke banen te leiden. Een man kan een held zijn met een fatsoenlijk gezicht Deze man is niet van fijne komaf. Hij is een harde vechter, iemand, die graag een ander de volle laag geeft, of het nu is in zaken of met een revolver. Hij verheugt zich in het kwellen van zijn vijanden.”


  „In Wallstreet kan je ze zo bij bosjes vinden,” meende Paddy Sullivan te moeten opmerken.


  De bultenaar keek geërgerd.


  „Je stoort mijn intuïtie,” zei hij snijdend, „ik was aan het woord.”


  „Sorry, Owens,” mompelde de ander. Gespannen keek hij naar het grote kale hoofd, dat zich opnieuw over de foto van senor Ramon heenboog. Danny Owens was een tovenaar, zei men schertsend, doelend op ’s mans enorme technische begaafdheid. Afgezien van deze technische begaafdheid kon Owens toch een eigenaardig man genoemd worden met vreemde eigenschappen. „Ik ken die man en ik ken hem niet!” fluisterde de bultenaar. „Er is iets in zijn verleden, dat ik niet vermag te doorgronden. Misschien dat ik later. Hm!”


  Hij spitste de lippen en floot zachtjes voor zich heen. Het was een wirwar van niet te identificeren klanken. Danny Owens kon geen wijs houden. Bij al zijn grote geestesgaven en zeldzame energie, was de muziek een onbegrijpelijk struikelblok.


  Het valse gefluit deed Dixie huiveren. De klanken deden hem denken aan mespunten, wroetend in zijn reeds zo gespannen zenuwen.


  De gangster Dixie, ongevoelig voor de doodskreet van een medemens en ongevoelig voor tedere of weemoedige muziek, reageerde met trillende zenuwen op het schelle, onsamenhangende gefluit van de bultenaar.


  „Vervloekt!” hijgde hij, „houd ermee op, Owens! Ik voel me tóch al zo beroerd!”


  „Een kwestie van zelfbeheersing!” grinnikte zijn gastheer. „Sommige mensen kunnen zelfs niet tegen het krassen van een vork op hun bord. Als je zo goed wil zijn even te luisteren, zal ik je iets héél merkwaardigs vertellen. Je bent zenuwachtig, vandaag, Dixie! Misschien zal je aanstonds nog veel zenuwachtiger worden. Dat ligt aan je weerstand!”


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Twee man in reserve

 


  Paddy Sullivan stak met bevende handen een sigaret op.


  „Waar wil je heen?” gromde hij, „vermoed je, dat ze tegen mij verdenking zullen opvatten?”


  „Dat niet direct, Dixie. Tenzij deze man,” de bultenaar tikte op de voor hem liggende krant, „tot het uiterste wil gaan, wat ik sterk betwijfel. Hij is trouwens voor zijn doen al veel te ver gegaan! Wanneer ze op Police-Headquarters geen zaagsel in hun koppen hebben, moeten ze toch óók wat gaan denken.”


  „Vertel op, Owens! Laat me niet in zo’n verdomde spanning!”


  De bultenaar leunde met zijn ellebogen op zijn werktafel en keek zijn gast met half dichtgeknepen ogen aan.


  „Senor Ramon doet me sterk aan iemand denken, een jonge kerel, uit het verleden. Het is een goede foto voor een krant, vrij goed! Deze man kan even over de dertig zijn, wat niet klopt met mijn herinnering. Want in dat geval moet hij minstens tien jaren ouder zijn!”


  „Misschien heeft hij zijn haren geverfd, of zijn gelaat door een chirurg laten veranderen!” opperde de ander, maar de intense belangstelling in zijn lichtbruine ogen groeide tot een schier ondraaglijke spanning.


  „De vroegere gangster José Galena, zoon van Italiaanse emigranten,” mompelde de mismaakte. „Ik heb hem in mijn leven slechts tweemaal ontmoet, in Chicago. Toen nooit meer! Men zei, dat „collega’s” hem geliquideerd hadden en ook de politie nam dat aan. Zijn lijk werd evenwel nimmer gevonden, wat óók geen wonder is, want daarvoor bestaan middelen genoeg. Deze man lijkt sterk op de José Galena, die ik bedoel. Wat lichaamsbouw betreft is hij het zéker. Hij is echter slechts weinige jaren ouder, wat niet klopt met de feiten, want José Galena zou iets over de veertig moeten zijn. Een en ander is namelijk achttien jaren geleden! En deze man,” hij tikte met een benige vinger op de beeltenis van senor Ramon, „is nog geen veertig!”


  „Wat hebben we er dan aan?” vroeg de ander teleurgesteld.


  „Stil, Dixie! We zijn bezig! De wonderen zijn de wereld niet uit, oftewel, wij zijn het slachtoffer van een geraffineerde verjonging, met of zonder kunstmiddelen tot stand gebracht. Ik zou mijn oordeel willen opschorten, tot ik de man in kwestie persoonlijk heb gezien en méér van zijn antecedenten weet. Stel je echter prijs op een voorschot van mijn persoonlijke mening, wel, dan durf ik met zekerheid te verklaren, dat we hier te doen hebben met een ex-collega, in ieder geval een snuiter, die op ons terrein géén groentje is en naar mijn inzichten méér achter de rug heeft, dan men van zo’n rijke Mexicaanse caballero zou verwachten! Ik bied je aan, deze zaak uit te rafelen, op basis van gelijke opbrengst voor ons allen. Kunnen we iets over senor Ramon aan de weet komen, dan zal hij betalen tot in lengte van dagen, ondanks zijn handigheid met een vuurwapen!”


  „Okay!” zei Paddy Sullivan zonder aarzelen.


  De bultenaar knikte.


  „Straks zal ik de zaak bespreken met de anderen,” hernam hij. „Ik zal hun voorstellen voor jou een plaatsje in te ruimen. Heb je geld?”


  „Niet veel meer, Owens.”


  „Hier!”


  Een biljet van honderd dollars fladderde over de tafel. „Dixie” ving het waardevolle papiertje handig op en hield het tegen het licht.


  „Deze is echt!” grijnsde de gulle gever. „Ga je een beetje opknappen en kom vanavond terug. Nee, doe het anders! Keer naar huis terug en ga je kippen voeren of kan mij schelen wat Een van de boys zal je na het invallen van de duisternis komen halen.”


  „Da’s goed!” zei de mislukte kidnapper gretig.


  „Loop vandaag de speelautomaten voorbij, hoor je?!” zei de bultenaar, toen ze afscheid hadden genomen en de ander reeds met de deurknop in de hand stond. „Waarom zou ik?”


  „Omdat we je anders niet kunnen gebruiken, Dixie. De toekomst ligt in je eigen handen. Bij ons heerst een ijzeren discipline naast de ware democratische vrijheid. Voor het moment moet jij je tijdelijk schikken naar het eerste, in het algemeen belang! Dat is de voorwaarde voor onze samenwerking. So long, Dixie!”


  „So long!” herhaalde Paddy Sullivan lusteloos.


  De deur viel achter hem dicht. Stommelend zocht hij zijn weg terug over de duistere trap. Honderd dollars in zijn zak en géén kans, om zijn bezit te verdubbelen af verdrievoudigen! Dat was hard! Verdomd hard!


  Toen hij buiten stond keek hij schuw naar de ramen op. Hij kon het bevel negeren, naar de Beneden Bowery gaan, of naar die tent in Jersey City. Daar kende niemand hem!


  Nee, het was te riskant! De bende van Owens had overal ogen en oren! Dat had Jack Seymour destijds gezegd en hij kon het weten. Er zat niks anders op dan doen wat de bult had bevolen. Naar huis gaan en de kippen voeren! Eigenlijk het meest veilige van alles! Dixie lachte wrang. Het was hard de kroeg voorbij te lopen met dik geld in je zak!


  Hij daalde in een station van de subway af en nam een ticket. Er viel niets aan te doen. Hoe eerder hij thuis was, des te minder werd de verleiding.


  De kleine man met het rattengezicht, die hem vanaf de woning van de bultenaar was gevolgd, knikte tevreden, alsof iemand het woord tot hem had gericht. Deze Dixie was te vormen! Hij gehoorzaamde met geld in zijn zak. Wat een wonder genoemd mocht worden!

 

  „En?” vroeg Danny Owens een uur later.


  „Hij is thuis!” zei de man, die Paddy Sullivan was gevolgd. „Werd met vreugde begroet door zijn wederhelft. Ik hoorde haar al van verre zeggen, dat hij precies op tijd was voor de slager! De money was op!”


  De twee mannen lachten. De bult speelde met een stukje koperdraad en scheen ergens over na te denken. „Hebben jullie iets naders gehoord over het geval met die patrouille-wagen?” vroeg hij tenslotte.


  „Niks!”


  „Da’s minder dan weinig!”


  „Wat je zegt, Danny.”


  De bultenaar begon zachtjes te fluiten, doch bleef halverwege in zijn valse melodie steken.


  „We krijgen er vermoedelijk een nieuw object bij, zei hij opgewekt. „De Mexicaanse helden-schutter, Ramon. Er schijnt iets niet zuiver met deze dappere vader. Dixie stond het huilen nader dan het lachen, toen hij verslag uitbracht. Hij gaat nu voor ons werken.”


  „Blijvend?”


  „Dat zal aan hem liggen.”


  „Hij is vandaag in ieder geval gehoorzaam begonnen!”


  „Dat is zo, Sam.’


  „Je had het zo-even over de Mexicaanse senor,” begon de ander. „Is er een kans om ’m te plukken?!”


  „Misschien! Dat zullen we gaan uitzoeken.”


  „Heb je al enige vermoedens?”


  „Nou, als het is zoals ik veronderstel, is er wat van te maken. We zullen echter duivels goed op onze tellen moeten passen, want als hij inderdaad identiek zou zijn met de schim uit het verleden, waaraan hij me doet denken, is hij gevaarlijker dan een ratelslang in je slaapkamer!”


  „Je wil er zeker voorlopig niets over vertellen?”


  „Nee, dat is tegen mijn gewoonte.”


  „Is er vanavond nog vervoer.”


  „Ja, doch een omweg maken over New Durham. Monsey zal op tijd in Nyack zijn en met een motorboot wachten om de spullen over de Hudson te brengen.”


  „Dat is een beroerde omweg, Danny!”


  „Niet zo beroerd als de kortste weg!” bromde de bultenaar. „Ze zoeken zich van de motorbrigade zowat een ongeluk. Daarop wacht ik nou, zie je!”


  De andere man grinnikte.


  „Het werkte anders prima!”


  „Alles wat ik maak werkt prima,” was het antwoord, „anders begon ik er niet Het zijn echter geen pepernoten en blijven strooien kunnen we niet, tenzij in de allerhoogste nood!”


  „Ik zal blij zijn, wanneer het werk kleiner van omvang gaat worden,” zuchtte de man met het rattengezicht. „In verhouding is de winst te gering voor het risico, dat we lopen. Heb je al een proef, Danny?”


  „Ik ben er aan bezig.”


  „Specie is veilig, maar tevens veel te zwaar!” hernam de ander. „Het is teveel „exportwerk”. De samenstelling van het metaal is denderend en de stempels zijn in één woord af! We zouden er om zo te zeggen een mensenleeftijd mee kunnen doorgaan, totdat ze zich bij het muntwezen zouden verbazen over zovele rollende zilveren dollars! Ze kosten ons te duur ook, Danny.”


  „Als je wat goeds wil leveren, mag je niet op geld kijken!” grijnsde de bultenaar. „We hebben reeds voor ruim honderd duizend in New-York gestopt en hetzelfde „uitgevoerd” naar andere gemeenten. Dat maakte een bruto winst van de helft, waarvan we toch altijd met ruim drie en tachtig procent uit de bus kwamen. Een en ander geschiedde in twee jaar tijds. Het zou echter op de duur te hard rinkelen bij de liefhebbers van klinkende munt en het ziet er allemaal te nieuw uit. Daarom zoek ik naar eenvoudiger methoden, dat ons een gewoon voettransport zal toestaan en geen inkoop aan zilver voor ons mengsel. De koperen „gouden” munt is te zeldzaam en dus te riskant, terwijl ook hier betrekkelijk hoge kosten gemaakt zouden moeten worden. Voor ik echter op papier overschakel, moet ik het beste van het beste kunnen maken. De metalen munt leek mij verleden jaar ideaal, omdat vorm en gehalte inderdaad te langzaam, voor mannen, die de kortste weg zoeken om rijk te worden. Ons laatste transport naar Penncock in Boston liep haast vast, doordat het stomme achterlicht kapot sprong. Wat had je gedacht, dat die ijverige cops gedaan zouden hebben, wanneer ze in de car ruim dertig duizend dollars in mooie, nieuwe munten hadden gevonden?”


  „Nou?” grinnikte de ander, „ze zouden gezegd hebben, dat het weer net was als in de goeie ouwe tijd! Alles rinkeldekink! Maar Jeff en zijn makkers waren de nor ingehuppeld!”


  „Juist!” gromde de bultenaar. „Mijn speelgoed redde hen en bracht de cops naar het hiernamaals. Sorry voor hun nabestaanden. Doch het hemd is nader dan de rok. Overigens geloof ik, dat er een paar kleine vermoedens, waarvan een al te ijverige politieman het slachtoffer werd en zijn makkers meesleepte. Ze hebben van de patrouille-dienst weer een „verboden-vervoer-kolder”! Dat ligt niet aan ons, maar omdat Harry Stance en zijn langvingers het de laatste tijd bij de docks weer van eieren maken.”


  „In dat geval lijkt me de route via New-Durham wel beter, Danny.”


  „Natuurlijk! Risico is hier echter eveneens aan verbonden. Als het laatste transport van onze handel in specie,” de bultenaar grijnsde breed, „zal de beveiliging weer honderd procent dienen te zijn. Ik had er aanvankelijk over gedacht, om de hoeveelheid te verdelen, maar dat betekent slechts een uitbreiding van het risico over meer auto’s of dragers. Er is nóg iets, Sam! Handige Dave, je kent m wel, Dave Haskell, schijnt betrokken te zijn bij een diefstal op Grand Central Terminal. Z’n oude stunt natuurlijk, het gelijke koffertje! Dikke Charley heeft het gisteren uit zijn mond laten vallen. Hij was helemaal in het nieuw en Haskell eveneens.”


  De bultenaar hield zijn grote hoofd schuin, een gewoonte van hem, als hij ergens over nadacht.


  „We houden die twee kruimeldieven in reserve, Sam, als bliksemafleiders! Ze vliegen vandaag of morgen toch tegen de lamp!”


  „Hoe bedoel je dat, Danny?! In reserve houden?”


  Er kwam een gemene trek op het gelaat van de mismaakte man.


  „Tracht uit te vissen, waar ze momenteel wonen,” antwoordde hij langzaam. „Meer behoef ik voorlopig niet te weten.”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Patrouille-wagen no. 98!

 



  Inspecteur Dobbs van de motordienst was een week, nadat de dienst van sergeant Lynn, corporal Hopkins en private Steve Raton met patrouille-wagen 98 op de Parkway-route begonnen was, teruggekomen van zijn mening, dat er in het corps sabotage was gepleegd. Er was gedurende acht lange nachten niets gepasseerd, dat zijn aanvankelijke vermoedens wettigde. Inspecteur Dobbs schaamde zich om zijn onrechtvaardige verdenking, doch de kwestie werd er niet duidelijker door.


  Negen dagen na het aanvaarden van zijn taak, vroeg de commandant van wagen 98, of hij de route mocht uitbreiden door Holland Tunnel over de Highways langs de Hudson. Een ongebruikelijke verandering van dienst. Inspecteur Dobbs hield ruggespraak met zijn collega’s in de betreffende zones en stemde toe. Tenslotte moest men sergeant Lynn en zijn mannen in de gelegenheid stellen iets anders te bereiken dan het bekeuren van dronken automobilisten en snelheidsmaniakken.


  Enige firma’s uit Downtown hadden echter geklaagd over de scherpe controle van hun materieel, dat veel oponthoud en dus dollars kostte.


  Kan me niet schelen, was het antwoord van de chef van de motorbrigade. Er zijn drie van mijn mannen vermoord bij het achtervolgen van een onbekende auto. Eerst dacht ik, dat alléén een in de auto geplaatste helse machine deze zo grondig had kunnen vernielen, doch ik ben van idee veranderd! Er is met een bom van enorme explosieve kracht geworpen of geschoten! Dat dient opgehelderd te worden!


  De drie van wagen 98 werden daarmede tot „vrije speurders” gebombardeerd. Ze mochten thans geheel op eigen initiatief zoeken naar een auto, waarvan de rechter koplamp feller was dan de linkse, misschien door beschadiging van de reflector of een lamp van mindere lichtsterkte. Zoveel was sergeant Lynn na twee dagen te weten gekomen van een employé van het vliegveld, die kort, nadat de vreselijke slag van de explosie had weerklonken, een grote auto met snelle vaart voorbij had zien rijden. Van de wagen zélf kon hij niets anders zeggen, dan dat hij donker was. Vermoedelijk zwart, een algemene kleur voor een auto. Maar dat van de lampen wist hij zéker! Het was hem opgevallen, omdat de car juist door de bocht ging. Nu erkende hij, dat die auto wel eens iets met de ramp van de patrouille-wagen te maken kon hebben gehad, daar de inzittenden, als ze niet doof waren geweest, de zware ontploffing op nauwelijks drie honderd meter achter hen, gehoord moesten hebben.


  Sergeant Lynn vond de betreffende employé het omgekeerde van snugger, omdat hij niet uit zichzelf naar de politie was gekomen en pas wakker werd, toen hij werd ondervraagd, maar hij legde hem geheimhouding op en begon te zoeken naar een auto, waarvan de rechter koplamp iets feller moest schijnen dan de linker. Want daar had de man van het vliegveld een eed op willen doen! Sergeant Lynn vond zichzelf getikt en de anderen gaven dat onbeschaamd toe.


  Hij heeft gelijk, hoor!” zei de blonde Hopkins grinnikend, toen ze de tiende avond om half elf uitreden, voor hun zoveelste „vraagtekenreis” op zoek naar de zoveelste auto, waarvan de koplampen ongelijk brandden. Zeven van die vehikels hadden ze al aangehouden en de juistheid van de papieren en woonplaatsen van de bestuurders gecontroleerd. Daarbij waren twee stationcars geweest, ten gevolge waarvan een firma in Downtown kwaad werd.


  „Helemaal gek!” beaamde Steve Raton, „maar de boss niet alleen, Ches! We zijn het alle drie! Natuurlijk hebben die kerels hun lampen al lang weer in orde gemaakt!”


  „Je kijkt niet iedere dag bij avond in je eigen koplampen,” merkte sergeant Lynn op. „Er is een goede kans, dat de kerels van de bewuste auto het nooit in de gaten krijgen.”


  „De kans is nog groter, dat onze zegsman op La Guardia ze doorlopend ziet vliegen! Letterlijk en figuurlijk!”


  „De wacht is slechts op de ontploffing!” zei Raton met galgenhumor. „Dan weten we het! Er waart een snuiter rond, die het op patrouille-wagens heeft voorzien en speciaal op die, welke het de automobilisten ’s nachts lastig maken. Zoek zalig! Ik had uit mr. Dobb’s woorden éérst opgemaakt, dat we zoveel als de lammeren moesten zijn, die de tijger zouden lokken op Grand Central Parkway de veiligste verbindingsweg, voor heren vervoerders van contrabande, tot nu toe! Maar het beest kwam niet meer. Het nam genoegen met het verscheuren van de ongelukkige Kane en zijn makkers.


  Homicide Squad weet er helemaal geen raad mee! Waarom, zo vraag ik dus onze geachte commandant, waarom zakken we af naar de Highways aan de andere kant van de Hudson? Is dat soms een van zijn beroemde intuïtieve stunts, als ik vragen mag?”


  „Dat weet ie zélf niet!” suste Hopkins. „Hij laat mij rijden om zich scheel te kijken naar ongelijk brandende koplampen, niet, sergeant?”


  „Ik ga er eveneens aan wanhopen, boys,” zuchtte Lynn, terwijl hij zijn uniformpet naar achteren schoof.


  „Mijn vrouw vraagt iedere dag, of ik studeer voor nachtuil. Ze beweert, dat ik overdag veel harder snurk dan ’s nachts.”


  „Nogal duidelijk!” meende Steve Raton. „Overdag doe je natuurlijk je best om boven de andere geluiden uit te komen. Het is ’s nachts in jouw buurt nogal stil.”


  „Men is thuis niet gewend aan een langere nachtdienst dan zeven dagen,” zei Hopkins medelijdend, „dat went echter wel na een paar maanden.”


  „In mijn dromen ’s nachts, eh, ik bedoel overdag, begon Raton weer, „zie ik niks dan ongelijk brandende koplampen. De auto’s kijken me aan, de een nog scheler dan de andere, tot ik met een schreeuw wakker word. Het wordt beslist een obsessie! Gisteren wilde ik luidkeels victorie roepen. De schele car was van mijn huisdokter! Je zou er iets van krijgen!”


  Lynn glimlachte. De auto dook Holland Tunnel in en gonsde langs de wand. De lichten aan de muur flitsten in razend tempo voorbij.


  „Collega uit New-York, wat doe je in New-Jersey!” grijnsde Hopkins, toen ze aan de overkant van de Hudson een andere politiewagen passeerden.


  „Buurman, wat doe je in mijn tuintje”


  „Zoeken!” mompelde Steve Raton. „Naar een hersenschim op een auto.”


  „Dat is nou het voordeel van de duisternis voor de boeven,” hernam corporal Hopkins, terwijl hij de auto via de Twaalfde straat naar Tonelle Avenue stuurde. Felle lichten voor en bijna even felle rode lichten achter! De rest is niets meer dan een donkere substantie met alles wat zich tussen rood en wit licht bevindt. Je kan nu eenmaal niet alle wagens laten stoppen en controleren. Wie weet door hoeveel grinnikend geboefte we worden gepasseerd.”


  „Tot we de schele koplampen vinden,” bromde Raton. In een kalm gangetje volgden ze de Bergen Turnpike naar de cirkelbaan Ridgefield, waar sergeant Lynn even aarzelde, welke richting hij zou inslaan, de afbuiging Bergen-Pike volgen naar Teaneck Road, of langs Pallisades-Park route 9-W volgen tot in de buurt van Sparkill en Pallisades-Interstate-Park.


  Hij besloot tot het laatste.


  ..Rechtdoor, Ches!” zei hij tegen corporal Hopkins.


  „Okay!”


  Dit besluit van sergeant Lynn zou verstrekkende gevolgen hebben! Was hij afgezwenkt naar links, dan zouden twee gangsters, geen benauwde ogenblikken hebben meegemaakt.


  Onder het viaduct van Parkway nummer 4, waarover in beide richtingen het verkeer van en naar George Washington Bridge raasde, aarzelde corporal Hopkins. „Naar boven?” vroeg hij laconiek.


  „Nee, we rijden door tot Sparkill.”


  „Okay!”


  Nu en dan werden ze gepasseerd door haastige automobilisten. Steve Raton zat met zijn brede rug naar zijn makkers toe en deed zijn deel van de taak, het kijken naar de achteropkomers. Het zou mogelijk zijn, dat ze werden ingehaald door de „hersenschim”.


  „Er mankeert vanavond niets aan de lampjes,” zei sergeant Lynn. „Rijd maar wat langzamer, Ches. Ik zie daar in de verte weer een hele slinger aankomen.”


  Toen sergeant Lynn dit zei, had Jeff Byrne, zittend achter het stuur van een zwarte Packard, juist een sigaar opgestoken, in het besef, dat een laatste taak tot een succesvol einde was gebracht Naast Byrne, een zwaar gebouwde kerel met een grof, breed gezicht en donkere ogen, zat Sam Butler, de man met het rattengezicht een vertrouwde handlanger van de „Bult”.


  „Je rookt weer van die zwarte rotsigaren!” kuchte de kleine man, iets opzij schuivend. „Daar ga jij nog eens van kapot Wat ze daarin gestopt hebben weet ik niet. Het schijnt zeegras met rum te zijn, bah! Het ruikt zoet ook!”


  „Zuid-Amerikaanse Caballero-sigaren!” bromde Byrne, „échte import! Jij hebt geen verstand van tabak, Sam. Je bent geen echte roker. Je pruimt en daar word ik misselijk van!”


  „Wat doe jij anders op je sigaar!” beet de ander terug, „roken en pruimen tegelijk! Ik heb je voorspeld, dat die sigaren je dood zullen worden en daar blijf ik bij!”


  „Zolang er geen dynamiet in zit, gebeurt me niks!” grinnikte de man achter het stuur. „Ik voel me ongeruster over dat! En hij maakte een gebaar naar een rond, doosvormig voorwerp ter grootte van een normale hand, dat op de achterbank van de wagen lag.”


  „Kan niks mee gebeuren!” knorde Sam Butler.


  „Hartstikke veilig, zolang je de pal niet losschroeft. Danny is wat dit betreft verduiveld secuur.”


  „Het is anders wel een vinding,” hernam Jeff Byrne bewonderend. „De politie op je hielen, geen kans om aan haar aandacht te ontsnappen, dan de surprise eenvoudig achter je op de weg laten vallen, niks aan de hand! De copper raast achter je aan, passeert de surprise en hoepla! Rechtstandig de lucht in!”


  „Weggeploft!” grijnsde de man met het rattengezicht. „Nieuwste uitvinding van deze verlichte eeuw. Magnetische mijn op de weg! Ik steek dat ding in mijn binnenzak, Jeff!”


  „Waarom? Laat liggen!”


  „Néé! Het zijn orders van onze boss! Geen onnodige tentoonstelling houden. Je kan nooit weten!”


  De kleine man boog zich naar de achterbank over en nam het doosvormige voorwerp op.


  „Ziezo!” zei hij tevreden, „in de zak.”


  De grotere man huiverde. „Ik snap niet, dat jij er zo ijskoud mee omgaat! Ik krijg de koorts van die dingen!”


  „De meeste grote mannen hebben hazenharten!” zei de ander minachtend. „Angst voor een revolverpatroon of een handgranaat heb je toch ook niet?”


  „Dit is wat anders!”


  „Geen kwestie van! Dit is precies hetzelfde. Wanneer het slaghoedje niet afgaat, en dat kan slechts op één manier geschieden, waarbij van tevoren de veiligheid moet worden teruggedraaid, gebeurt er niks!”


  „Als je de veiligheid terugdraait,” begon de man achter het stuur.


  „Nou, wat dan nog? De „antenne” komt slechts traag omhoog. Ik kan het je laten zien. Voor de hoogste stand bereikt is en dat duurt zowat drie seconden, gebeurt er niemendal. Nou en in drie seconden zijn we ver genoeg weg om geen invloed op de magneet uit te oefenen. Kijk eens, Jeff!”


  „Doe weg dat ding, verdomme!”


  De grote man begon in zijn angst vreselijk te vloeken. „Brul niet zo, want straks ontplof jij!” zei Sam Butler kalm. „Ik zie daar een patrouille-wagen aankomen.”


  „Ja, vervloekt!”


  „Nou, dat heeft niks om het lijf! We zijn in orde. De money weg, leeg en de papieren okay! Wat kan ons gebeuren?”


  „Niks!” zei de grote man achter het stuur met een zucht van verlichting.


  „En de koektrommel weg!” hernam Sam Butler. Hij het de helse machine tussen de zijtas en buitenwand in het portier glijden en knipoogde tegen de naderende politieauto.


  „Hij is voorbij!” zei hij grinnikend, als je niks hebt komen die jongens niet! En laat die zenuwpoot van jou een beetje opkomen. Je rijdt veel te snel! Hard rijden is link hier.”


  „Ik weet wel wat ik doe!” bromde de man achter het stuur. „Die copper is trouwens al uit de flank.”


  „Ja,” antwoordde Sam Butler, terwijl hij zich omdraaide. „Ben je kippig?!” snauwde hij opeens. „Kan jij niet in je spiegel kijken, ezel?!”


  „Wel?”


  „Wel? Omdat ze keren, verdomme! Ze komen terug!”


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Op het nippertje!

 



  De twee boeven waren een ogenblik verlamd van schrik.


  „Terug hè?!” hakkelde Jeff Byrne, „toch zeker niet, omdat ze ons moeten hebben? We rijden normaal en alles is wat de wagen betreft in orde.”


  „Toch schijnen ze het op ons begrepen te hebben,” hield de ander vol, „want ze kruipen nou niet langs de weg zoals zo-even. Ze zetten er de sokken in!”


  „Verdomme!” hijgde Byrne en hij gaf meer gas.


  „Stommeling!” beet de kleine man hem toe, „vervloekte kaffer! Daarmee maken we ons verdacht! Rijd gewoon, zeg ik je! We hebben niks bij ons en dus niks te vrezen. Een gewone controle misschien!”


  „Controle?!” gromde Jeff Byrne, terwijl hij in de spiegel de steeds dichterbij komende politie-auto gadesloeg. „Als ik naar mijn gemoed te werk ging, liet ik de bloedhonden in de lucht vliegen! Dat was de zekerste weg!”


  „Toen, doch nou niet! Je lijdt aan angstpsychose!”


  „Wat is dat?”


  „Kreeftensla met mayonaise.”


  „Barst!”


  Ondanks zijn humor was ook Sam Butler niet op zijn gemak. Cops zijn soms lastige creaturen. Ze vragen juist dingen, waarop moeilijk antwoord te geven is zonder jezelf op te hangen. En een kwaad geweten is zelfs voor de getrainde booswicht niet bevorderlijk voor zijn gemoedsrust in zulke hachelijke ogenblikken. „Wil wagen NY. 14.5678 bij de eerstvolgende parkeerruimte stoppen!” galmde het plotseling uit de luidspreker van de politiewagen, „controle van papieren!”


  „Ze vragen het nogal beleefd!” grijnsde Sam Butler, doch hij was iets bleker dan gewoonlijk.


  „Wat doen we?” vroeg de ander ongerust.


  „Wat anders dan gehoorzamen?!” snauwde Butler.


  „Als we trachten er vandoor te gaan, alarmeren ze de city vóór wij de brug bereikt hebben! We hebben bovendien geen ruim baan. Het is hier te druk!”


  „Stoppen dus!” hijgde Jeff Byrne. Hij minderde vaart en keek naar het kleine bordje in de verte. Hij had het gevoel, alsof hij door zo te handelen deze nacht zijn eigen doodvonnis bekrachtigde. Wanneer Sam er niet bij was geweest, wanneer hij had mogen handelen zoals hij wilde...


  „Ik doe het niet!” schreeuwde hij plotseling, „ik... ik weet zeker, dat het fout is! Ik heb er een voorgevoel van! Misschien hebben ze... ”


  „Idioot!” beet Sam Butler hem toe, „los dat gaspedaal! Je verpest alles, verdomme! We hebben geen wapens, onze papieren zijn safe, wat kan ons gebeuren?”


  „Weet ik niet!” huilde de grote kerel, „ik krijg het benauwd! Ik voel, dat we ons ongeluk tegemoet gaan. Ik doe het niet, verdomme!” En de daad bij het woord voegend drukte hij het gaspedaal van de Packard tot op de vloer in.


  De krachtige wagen nam bijna een sprong en binnen enkele seconden vloog de wijzer van de snelheidsmeter naar de negentig mijl.


  „Ellendeling!” schold Sam Butler en trachtte het been van de ander van het gaspedaal te trappen. „Jij vervloekte lafbek!”


  De ander scheen evenwel ongevoelig voor zijn venijnige schoppen. Hij kreunde, doch zijn grote voet bleef op zijn plaats.


  De politie-auto werd kleiner in de spiegel, een moment slechts! Toen scheen men daar te bemerken, dat de inzittenden van de Packard geen gehoor aan het bevel om te stoppen wensten te geven en in volle vaart de parkeerplaats voorbij raasden!


  Patrouille-wagen nummer 98 had evenals vele van zijn „soortgenoten” een speciale motor, die de bestuurder in staat stelde het tegen de snelste auto op te nemen.


  Zodoende werd de afstand tussen beide wagens, die aanvankelijk weer was uitgegroeid tot ruim een mijl, zienderogen kleiner.


  „Nou nemen ze ons mee!” raasde Sam Butler, „nou komen we straks op het bureau terecht! En dat door jouw verdomde stommiteit!”


  „Ze krijgen ons niet!” gromde Jeff Byrne, „ze krijgen ons niet, de handlangers van de beul! Ik heb geen zin in de hete zit!”


  „Je ziet spoken waar ze niet zijn!” gilde Sam Butler, „het is jouw schuld, als we geweld moeten gaan gebruiken! Reken er op, dat dit je duur te staan zal komen? Je weet, wat de boss heeft gezegd!’


  „Ik laat me niet arresteren!” brulde Jeff Byrne terug, „als ik iets vóel, komt het altijd uit! Ze zijn van plan ons mee te nemen en vast te houden!”


  „Nóu zeker!”


  „Nee, zo-even óók al! Misschien zijn we gezien in die bewuste nacht. Je kan niet weten.”


  „Je bent gek! Er rijden honderden van deze wagens rond! De hele week heeft Percy er mee door de city gereden. Ik herhaal nogmaals, je bent volslagen gek van angst!”


  Iets ratelde plotseling onder de voortjagende auto. Het maakte een heidens kabaal, alsof ze over een weg vol keislag reden!


  „Ze schieten!” tierde Sam Butler, „ze schieten, ver domme! Dat is jouw schuld!”


  „Gooi het ding op de weg!” hijgde de man achter het stuur, „smijt het eruit! Als ze onze banden raken, of het ding zélf.”


  „Alle duivels!” schrok de ander. Zijn hand dook in het portier, graaide woest links en rechts en kwam terug met de uitvinding van Danny Owens. In koortsachtige haast draaide hij de schroef van de veiligheid terug, met zijn duim de veer tegenhoudend. Tientallen auto’s naderden vanuit de richting Jersey City. Enkele mijlen verder flikkerde de lichten van George Washington Bridge. De witte voelhorens van auto’s gleden over de reusachtige brug, in een dansend spel van licht en schaduw tussen de zware kabels waaraan het gevaarte boven de Hudson zweefde. Verder naar rechts, voorbij de bocht op Parkway nummer 4, versnelden de lichten hun vaart in de richting van Paterson en de talloze stadjes en dorpjes rond de miljoenenstad New-York.


  „Vooruit nou!” moedigde Jeff Byrne aan, „laat die vervloekelingen naar de hel varen, Sam! Ze rijden in rechte lijn achter ons, het kan niet missen!”


  „Ja,” zuchtte Sam Butler, „ik had het deze laatste rit graag achterwege gelaten. De gevolgen zijn voor jouw rekening.”


  „Klets niet! Gooi weg!”


  „Scherp rechts aanhouden!” snauwde hij, „ze schieten verdomme wéér!”


  Steve Raton sprak zonder onderbreken in de telefoon. „Hier wagen 98. Rijden op 9/W zijn zojuist Englewood Cliffs gepasseerd. De voor ons rijdende Packard, NY. 14.5678, tracht te ontsnappen! We halen hem langzaam aan in en verzoeken afsluiting van de wegen 1.9„ S.l, ; S. 1-a en alle zijwegen, benevens de toegangen naar George Washington Bridge, voor het geval ze proberen rechts weg te komen.”


  Op dat ogenblik zag de bestuurder van wagen 98, korporaal Hopkins, iets zwarts op de weg liggen en menende, dat het een steen was, haalde hij ver naar links uit.


  Deze manoeuvre redde hen het leven!


  Doch de „actieradius” van Owens’ uitvinding was toch nog zó groot, dat de op enkele meters voorbij flitsende patrouille-wagen „magnetisch contact” maakte.


  De gevolgen waren ontzettend! Er weerklonk een j daverende slag, die tot ver in de omtrek hoorbaar was. | De inzittenden van wagen nummer 98 voelden zich opgenomen en opzij gesmeten, alsof ze in een windhoos terecht waren gekomen. Schreeuwend van spanning trachtte Hopkins zijn car op de weg te houden, wat hem slechts half gelukte. Twee tegenliggers wist hij te ontwijken, toen schoof hij met snel verminderende , vaart, welke evenwel toch boven de zestig mijl lag, | naar de berm van de weg.


  „Armen om het hoofd vouwen” brulde hij.


  Het bekende bevel voor de inzittenden van de auto, die op het punt staat een duikeling te maken, werd door sergeant Lynn en Steve Raton haastig opgevolgd.


  Patrouille-wagen 98 sprong van de berm af, dan op de radiateur, vervolgens op het dak, om tenslotte enige malen langs zijn lengte-as te rollen. Op achttien meter van de grote weg bleef hij op de zijkant liggen en kon sergeant Lynn, die aan de „vrije kant” op zijn hoofd stond, er zonder veel moeite uitklimmen.


  Hierna hielp hij zijn makkers, die hoewel wat geschaafd en verkreukeld, er tamelijk goed afgekomen schenen te zijn. Steve Raton had een blauw oog, dat snel zwart werd en op zijn woedende jongensgezicht prijkte als een grote, ronde inktvlek.


  „Dddd... dat waren ze!” bracht hij uit, „de moordenaars!”


  „Klopt!” zei sergeant Lynn laconiek. „Hoe gaat het, Charles?!”


  Corporal Hopkins schudde zich als een hond, die uit het water is gekropen.


  „Naar omstandigheden redelijk wel,” zei hij hees, „ik zag iets liggen! Op de weg! Dacht eerst, dat het een steen was. Genadige hemel! Als ik het tussen de wielen had gekregen.”


  „Waren we wijlen geweest!” vulde Steve Raton aan, „nou heb ik schijnbaar slechts een vuiltje in mijn rechteroog gekregen. Het trekt een beetje.”


  ,.Je bent een knappe jongen geworden,” grijnsde sergeant Lynn. Hij kon grijnzen, gelukkig! Hopkins, de wakkere snuiter, had hen gered! Een „steen” op de weg?


  Nu hij naar de gemangelde carrosserie van wagen 98 keek en naar het verwrongen achterwiel, dat een deel van de explosie opgevangen moest hebben, kon hij zich nauwelijks voorstellen, dat ze er zó waren afgekomen! Een auto aan flarden en drie, vrij gave inzittenden. De wonderen zijn beslist de wereld niet uit!


  Het stoppende verkeer van weerskanten werd een compacte massa. In de verte loeiden de sirenen van naderende politie-auto’s.


  Jeff Byrne en Sam Butler deden onder deze omstandigheden het énige dat men van sluwe boeven kon verwachten. Ze reden hun auto met gedoofde lichten in de berm, sprongen eruit en namen de benen. Veel moeite hadden ze daar niet mee, omdat tal van auto’s uit beide richtingen wel móesten stoppen. In de algemene consternatie bereikten ze ongehinderd Ridgefield Park, wandelden op hun dooie gemak een uurtje rond en streken neer in een klein koffiehuis, waar ze een paar stevige borrels pakten, voor de schrik, zoals Jeff Byrne zei. Bij Hackensack pakten ze brutaal de bus.


  „Wat zouden we ons druk maken!” zei Sam Butler.


  „Niemand kan aan onze neuzen zien, dat wij in een Packard hebben gereden!”


  „Nèt wat je zegt!” bromde Byrne. De grote kerel was na het gebeurde weer helemaal opgeleefd. „Ik heb het benauwd gehad, Sam,” erkende hij, toen ze na de reis met de bus de woning van de bultenaar naderden. „Als ze ons aanhouden, nóu, dacht ik, gaan we voor de bijl! Ik had er een voorgevoel van, beslist!”


  „Klets je er zélf maar uit bij Danny,” mompelde Sam Butler. „Ik was mijn handen in onschuld!”


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Inval!

 



  Aan de hand van de nummers, die écht waren, wat altijd het geval was, wanneer de „boys” van Owens veilig terugkeerden, bleek, dat de Packard het eigendom was van een autoverhuur-inrichting in de Bronx. Twee uur na het gebeurde op route 9-W, werd mr. Garrison van zijn bed gelicht en overgebracht naar Police-Headquarters, wat niet erg naar de zin van genoemde heer was. Hij maakte tenminste een hoop kabaal, noemde het optreden van de politie „beneden peil” en stond vóór het aanbreken van de dag met woedende blikken en ongeschoren op het matje voor het bureau van hoofdinspecteur Benson, van Homicide Squad, de afdeling voor moordzaken van de New-Yorkse politie.


  Inspecteur Dobbs van de motorbrigade was er voor uit zijn bed gekomen en stond met de drie „slachtoffers”, sergeant Lynn en zijn mannen, aan de andere kant van het bureau. Naast Benson zat een stenograaf en verder een detective van de afdeling identificatie.


  Mr. Garrison was in pyjama en droeg daarover een donkere regenjas. Zijn blote voeten staken in scheef getrapte kalfslederen pantoffels.


  „Het is schandelijk!” herhaalde hij voor de zoveelste maal. „Konden ze me niet eens de tijd geven me behoorlijk aan te kleden? Ik ben toch geen misdadiger?!” Nou, als een misdadiger zag mr. Garrison er niet bepaald uit. Hij kon tegen de vijftig zijn, had grijzend haar en droeg een bril, waarachter zijn bijziende ogen nerveus knipperden.


  „Wanneer u de mannen wat minder opgewonden ontvangen had, zouden ze u best de tijd hebben gegeven zich aan te kleden,” suste Benson. „Maar u ging direct te keer als een wildeman, u begon te schelden en weigerde de deur te openen.”


  „Ik was slaapdronken!” zei de man nijdig, „dan zeg je wel eens meer wat, dat je niet meent.”


  „Als ik even wat mag opmerken, collega!” wendde inspecteur Dobbs zich tot Joe Benson, „hier is sprake van de gewone politie-haat van een man, die in auto’s en het verhuren daarvan een bestaan gevonden heeft. Ik heb een en ander nagekeken en ben tot de ontdekking gekomen, dat hij het afgelopen jaar nogal wat bekeuringen heeft gehad. Alles bij elkaar tot een bedrag van drie honderd dollars.”


  „Ze zoeken me!” snauwde de garagehouder woedend, „dat is al begonnen, toen ik op Brooklyn tegen die groentekar reed!”


  „Je remmen deugden niet!” wees inspecteur Dobbs terecht.


  „Dat was de schuld van mijn monteur! Ik had hem bevolen nieuwe remvoering in de blauwe Chevrolet te zetten. Ik was op reis geweest en toen ik terugkwam, nam ik nietsvermoedend de Chevrolet.”


  „Als eigenaar van een bedrijf ben je verantwoordelijk voor de goede gang van zaken,” antwoordde inspecteur Dobbs. „Bovendien maak je ons niet wijs, dat een vakman en dat ben je toch, nietwaar, niet voelt, dat er wat aan zijn remmen mankeert.”


  „Ik heb het niet gemerkt, voor ik plotseling hard moest remmen. Ik rijd nooit op mijn remmen, zoals de meesten. Ik ben een voorzichtige chauffeur. Mijn monteur had het rempedaal wat omhoog gesteld en daardoor dacht ik, dat het safe was.”


  „En diezelfde monteur is nóg in je dienst. Ik zou zo’n gevaarlijke, plichtvergeten kerel direct ontslagen hebben.”


  Mr. Garrison haalde de schouders op. „Daar schiet je niks mee op. Als je nummer één op straat schopt, raak je van de wal in de sloot. Er is geen betrouwbaar personeel te krijgen, want bij een volgende raak je weer verder van huis. Wat het personeel tegenwoordig bezielt is me een raadsel. Of eigenlijk niet! Ze hebben allemaal een neiging naar het communisme.”


  „Kom, kom,” grinnikte inspecteur Dobbs, „praat nou mr. Mc. Carthy niet na. Das onzin! Je struikelt niet iedere dag over een communist. Tenslotte moeten die lui in hun systeem harder werken dan jouw monteur. Je motieven zijn dus niet steekhoudend.”


  „Kan best zijn, maar ik denk er het mijne van!” bromde de garagehouder. „Wat me nou het zwaarst ligt is dat optreden van de politie. Waarom moest ik op stel en sprong mee?”


  „We hebben je auto gevonden in de buurt van Englewood, onbeheerd!” zei Benson langzaam.


  „Wat voor auto? Ik heb er twintig!”


  „Een zwarte Packard met nieuwe motor, bouwjaar van de car 1951.”


  „In elkaar gereden?!” schreeuwde de autoverhuurder. Zijn schrik scheen echt.


  „Niets daarvan,” hernam Benson. „De wagen verkeert in uitstekende staat.’


  „God zij dank! Ik kan niets meer hebben van het jaar. Aan de ene kant verdien je een paar dollars, om er even later weer idem zoveel bij te tellen. Ik heb spijt als haren op mijn hoofd, dat ik aan de verhuur begonnen ben, maar ik weet niet, wat ik anders moet aanvangen. De vette baantjes liggen tegenwoordig niet voor het opscheppen! De wagen is dus in orde. Gelukkig! Aan de huurprijs heb ik geen pijn, want ik laat altijd vooruit betalen.”


  „Je had die wagen dus verhuurd?” vroeg de hoofdinspecteur loerend, „je hebt er niet zélf mee gereden, vannacht?!”


  „Ik?! Ik ben om elf urn in bed gekropen! Dat kan mijn vrouw getuigen!”


  „Niemand meer dan je vrouw? Want die geldt niet als betrouwbare getuige.”


  „Méér getuigen? Omdat ik naar bed ben gegaan? Daar haal ik mijn buren toch zeker niet bij? En wat heeft het er allemaal mee te maken?! Het zal wel weer op een nieuwe boete uitdraaien, die ik evenwel niet betaal, dat zeg ik jullie vooruit! Ik ben niet aansprakelijk voor de overtredingen van mijn klanten!”


  „Natuurlijk niet!” gaf Benson toe. „In dit geval is de zaak echter vrij ernstig. Het gaat ons helemaal niet om verboden parkeren, of iets dergelijks, al stond je wagen op een voor parkeren verboden weggedeelte. Dat kon evenwel niet anders, daar er iets heel ernstigs was gebeurd. Geen ongeluk, doch een moordaanslag op deze drie mannen, de bezetting van patrouillewagen 98.”


  Inspecteur Benson wees op sergeant Lynn en zijn mannen en de garagehouder keek in de aangegeven richting.


  „Een moordaanslag?!” vroeg hij verbaasd, „ja, ik zie wel aan de heren, dat er iets met hen is gebeurd. Maar neem me niet kwalijk, daar heb ik toch niets mee te maken? U hebt zo-even gezegd, dat mijn auto onbeschadigd is. Het valt dus niet aan te nemen, dat de bestuurder ervan op een politiewagen is ingereden, zoals u vermoedelijk bedoelt.”


  „Niets van die aard,” hernam Benson. „Uit uw wagen is een helse machine op de weg geworpen! Vermoedelijk is het kleine toestel ontwikkeld naar het systeem van de magnetische mijn, zodat de nabijheid van metaal het ding zou doen ontsteken en exploderen. In dit geval wist corporaal Hopkins, van de betreffende patrouillewagen, het gevaarlijke voorwerp, dat hij aanvankelijk voor een flinke steen aanzag, met enige meters te ontwijken, tot zijn geluk en dat van zijn collega’s, want daardoor werd de ramp geen drama, zoals dat enige weken geleden het geval was op de Parkway bij La Guardia. Toen kwamen sergeant Kane en zijn twee collega’s om het leven, daar ze het helse werktuig vermoedelijk tussen de wielen passeerden, waardoor er van de auto geen stuk heel bleef en ze mèt de inzittenden uit elkaar werd gerukt.”


  „Grote God!’ hijgde de garagehouder, „is... is dat waar, sir?’


  Benson knikte en bleef de man strak aankijken. „In beide gevallen was sprake van uw auto, de zwarte Packard, waarvan de rechter koplamp iets minder fel brandde dan de linker. Wij zouden het op prijs stellen, wanneer u ons een verklaring wilde geven. Als u de wagen zélf niet hebt bestuurd, wens ik de naam van de man, aan wie u hebt verhuurd. Ik meen te mogen veronderstellen, dat u geen auto’s verhuurt aan volslagen onbekenden, die geen onderpand geven of u geen rijbewijs kunnen tonen.”


  „Vanzelfsprekend!” riep mr. Garrison uit. „Lieve hemel! Laat me even tot mezelf komen, heren. Dit verandert de zaak! Ik kan me indenken, dat de politie hierdoor wat onheus tegen mij optrad. Natuurlijk kan ik u de namen geven van de huurders. Het zijn er namelijk twee! En hun adressen bezit ik óók!”


  „Vlug dan!” bromde Benson, die de man thans wat sympathieker begon te vinden.


  „Dan moet ik naar huis terug!” was het antwoord, „hun namen en adressen staan in mijn register. Uit mijn hoofd kan ik niet iedereen onthouden.”


  Terwijl ze terugreden naar de Bronx, moest Benson erkennen, dat Dobbs’ mannen met de arrestatie van Garrison wel wat hard van stapel gelopen waren. Nu had men minstens anderhalf uur verloren.


  „Ze zagen hem natuurlijk voor de hoofdschuldige aan!” meende inspecteur Dobbs.


  „Wat wel te begrijpen is, na zó’n avontuur!”


  De boeken van mr. Garrison brachten opheldering. Het was een enorme ontdekking! Met één slag hadden ze de namen en adressen van twee mannen, die voor deze gruwelijke misdaden aansprakelijk moesten zijn.


  „Goed snik kunnen deze boeven onmogelijk zijn!” oordeelde Joe Benson, toen ze met zes man en een overvalwagen naar de volkswijken bij East River reden. „De meeste moordenaars van deze soort zijn gek!” oordeelde inspecteur Dobbs.


  Kort daarna stopte de politie-auto in een zijstraat. Te voet gingen ze de hoek om naar de volgende straat. In het oosten schemerde het licht van de nieuwe dag rossig boven enkele hoog optorende kermis-attributen op Long Island, dat ze aan de overzijde van de rivier zagen liggen.


  „Nummer 41!” zei Benson. „Jackson en Davies blijven hier en houden het dak in het oog. Russell vat post aan de achterkant, bij de gammele brandladders.”


  De hoofdinspecteur bespaarde zich de moeite om aan te bellen. Bellen geeft een waarschuwing en Benson had geen zin om zijn mannen of zichzelf bloot te stellen aan de razernij van een paar maniakken, die met helse machines gooiden of het pepernoten waren in Sinterklaastijd!


  Corporal Karny maakte geruisloos en deskundig het wrakke slot open en de tocht naar boven kon beginnen. Mr. Garrison, die weer in bed had mogen kruipen met een agent voor zijn garage en woning op post, had inderdaad secuur boekgehouden van zijn klanten. De etage stond er zelfs bij, een winstpunt, als zo’n woonark zes verdiepingen telt!


  Uit de aard der zaak bestaat de politie niet uit lieden, j die getraind zijn als inbrekers, zodat er, voordat de kleine groep van drie man, Benson niet meegerekend, op de vierde etage was gearriveerd, al enig leven en gekraak op de slechte trappen was vernomen. Beneden hen begon een kind te huilen, welk gejammer al spoedig door anderen werd aangevuld.


  „Verduiveld!” bromde Benson, „d’r zijn er hier nogal wat!”


  Ergens begon een vrouw te mopperen.


  „Houd je kop, lammeling!” riep een liefelijke stem, „anders sla ik m dicht!”


  „Opvoeding in de praktijk!” bromde inspecteur Dobbs. Ze bereikten eindelijk de vierde etage en Benson bescheen met zijn zaklantaarn de deuren.


  „Tja!” fluisterde hij, „wélke van de drie? Er wonen hier méér gezinnen!”


  Er zat niets anders op dan bij nummer te beginnen, hopend, dat ze de goede pakten. Gewoonlijk werd er geklopt, met de mededeling: politie! Doch in dit geval van de met bommen smijtende gangsters, week Benson voorzichtig van de gebruikelijke regels af. „Expert” Karny stak het eerste slot na drie vergeefse pogingen open en de zaklantaarn van Benson kon een rommelig vertrek beschijnen, waarin onmiddellijk herrie ontstond.


  „Hé!” riep een schorre stem, „wat moet dat, voor de duivel?! Donder op, brutale hond. Anders zal ik je van alle trappen smijten! Jij gaat niet met mijn dochter, al beweer je honderd maal, dat jullie in het geheim getrouwd zijn, huichelaar! Maak dat je wegkomt, verdomme!”


  Er klonk een gestommel en in de straal van de zaklantaarn verscheen via de doorgang tussen twee kamers een dikke, kaalhoofdige man. Hij had een stuk hout in de hand en stak zijn „wapen” dreigend voor zich uit.


  Benson wist niet, wie er met de „brutale hond”, die de dochter van zijn gezin kwam opeisen, bedoeld werd. Naast zijn zaklantaarn verscheen zijn revolver om de woeste vader wat af te remmen.


  „Politie!” zei hij op gedempte toon, „we moeten bij twee kerels zijn, die handel drijven in metalen. Ik ben hier schijnbaar verkeerd.”


  De woeste huisvader bekoelde, alsof men hem een emmer ijskoud water over het hoofd had gegooid.


  Met uitpuilende ogen staarde hij naar de revolver, of althans naar de plaats, waar het wapen gewéést was, want nu zag hij niets meer.


  Benson moest zijn vraag herhalen. De bewoner van vier hoog scheen weer tot zijn positieven te komen.


  „Hell!” hijgde hij, „politie met revolvers! Mmmmiddelste deur!”


  Toen knalde hij de deur met een snelle beweging dicht voor het gezicht van de hoofdinspecteur.


  „Middelste van de drie,” zei Benson grimmig, „zelfde recept, Karny!”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  De inhoud van een koffer!

 



  Dikke Charly en kleine Dave waren vast in slaap, toen de politie hun gezamenlijk slaapvertrek binnendrong. Die vaste slaap was het logische gevolg van de vele genoten borrels, welke de twee zwendelaars zich dagelijks hadden gegund na hun laatste, zéér winstgevende stunt, die hun een lange, onbezorgde vakantie toestond. Om bij hun oude kennissen niet teveel in de gaten te lopen, hadden ze listig hun twééde adres, dé drie kamertjes op de vierde etage in Mottstreet „ingeschakeld” en op de Bronx verklaard, dat ze naar vrienden in Washington gingen, tijdelijk natuurlijk!


  Dave Haskell was de eerste, die wakker werd en met knipperende ogen in de raadselachtige lichten staarde. „Hé kijk uit!” brulde hij, want hij voelde zich in zijn roes op straat liggen. Die lichtstralen waren van auto’s, die nou allemaal tegelijk op hem inreden!


  „Help!” brulde hij, „help! Stoppen, verdomme! Ik wil niet doodgereden worden!”


  Zijn noodgeschrei deed dikke Charly eveneens ontwaken.


  „Houd je kop, wat donder!” gromde hij, zich omdraaiend, „jij met je dromen! Vent, je ligt in je bed!” Op dat ogenblik meende ook dikke Charly, ondanks zijn stijf toegeknepen ogen iets van licht te bemerken. Zijn hoofd was nog wankel van de genoten dranken, doch hij keek niet dubbel, of tóch?


  „Hei!” zei hij zich half oprichtend, „wa... wa krijgen we nou?!”


  Zijn verbaasde vraag viel samen met het moment, waarop een detective het knopje van het elektrisch licht gevonden had, zodat ze elkander thans béter konden zien.


  Dikke Charley, nu verder overeind komend, zag tot zijn grenzeloze verbijstering vier mannen in de kamer staan, in hun kamer. Ze hadden alle vier „gehaaide slappe hoedjes” op en keken „verrekt onbetrouwbaar uit hun doppen!”


  „Dave!” schreeuwde de dikke kerel, zich haastig omdraaiend en onder zijn kussen zoekend naar zijn revolver, „dieven! Ze willen de centen!”


  De „dieven” wachtten het resultaat van mister Charly Radburn’s zoeken wijselijk niet af. Karny en detective Rockaway wierpen zich op dikke Charly en deden hem ondanks zijn woeste tegenstand en gebrul de handboeien aan.


  Kleine Dave werd door de anderen op dezelfde manier behandeld, waarna Benson de kamer onderzocht op „helse machines”.


  „We hebben niks gedaan!” huilde Dave Haskell, die vanwege de handboeien ging begrijpen, dat een onbegrijpelijk noodlot, belichaamd in een aantal grimmige „stillen”, toegeslagen had.


  „Jullie zijn gek!” voegde dikke Charly eraan toe en vervloekte de briefjes van honderd dollars, in de binnenzak van zijn nieuwe colbertje, dat op de stoel voor zijn bed hing. Ze waren er gloeiend bij!


  De schrik had de twee gauwdieven nuchter gemaakt. Hóe was het echter mogelijk, dat de politie er achter gekomen was? Dat kon toch niet?!”


  Kleine Dave probeerde zijn gedachten te verzamelen door een „tactische stunt” en liet zich jammerend van pijn achterover zakken.


  „Mijn blindedarm!” huilde hij, „Oóóóóh! Aiiii! Daar komt het weer! Auuuu!”


  Een grote hand zette hem uit het bed op zijn blote voeten.


  „Staan, makker! Dat helpt tegen zo’n aanval. Niet liggen blijven!”


  Benson had de bedden omgewoeld en voelde de situatie minder gevaarlijk aan.


  „Maakt die boeien weer los, mannen!” zei hij.


  „Die twee kunnen zich aankleden. Let echter goed op! Het zijn ratten!”


  „Wij zijn onschuldige mensen!” snikte Dave Haskell, „gentlemen, we hebben nooit iemand kwaad gedaan of benadeeld! Ik ben ziek, doodziek!”


  „Je zal een kater hebben!” grijnsde corporal Karny. Hij had met vaardige hand de kleding op wapenen onderzocht en wierp kleine Dave zijn spullen toe. „Trek aan, huilebalk! En vlug wat! Anders ga je zó mee!”


  Dave Haskell kon wel gillen van louter ellende. Het leven leek zo goed en zo mooi! Ze hadden ieder ruim twee duizend dollars in hun zak. Wat een rijkdom! En nou moesten ze de nor in! Wèg dollars, wèg fijn uitgaan met aardige vrouwtjes, afgelopen met de prima whisky van Timotheus Wayne op Long Island en de pret in de spiegelzaal met de draaiende schijven, waarop de lustige meisjes zo’n mal figuur sloegen! Het was allemaal voorbij. Ze gingen naar de Sing-Sing! Ze werden levend begraven! Waarom? Omdat zij, arme drommels, óók eens een stukje bont leven wilde genieten. Mocht dat? Niet? Ze hadden toch niemand vermoord of mishandeld? Alléén een pierewaaier van een farmersmid wat geld afhandig gemaakt. Anders niks! En kleine Dave liepen de tranen van zelfbeklag over de wangen.


  Dikke Charly was niet zo zwak, voorlopig nog niet! Hij tierde en vloekte aan één stuk door, als een grote waakhond, die uit zijn hok is gehaald en nou in de koude regen moet staan.


  Inmiddels had de politie vastgesteld, dat er niets te vinden was. Zelfs geen stukje metaal, dat zou kunnen dienen als onderdeel van een „bom”. Ze vonden wel een nieuw polshorloge èn de radio, èn de dollars in de zakken van dikke Charly en zijn lotgenoot.


  „De rest komt later!” beloofde Benson. „Karny, de kamers worden verzegeld!”


  „Jawel, sir.”


  „En Bargett moet straks boven blijven, tot hij wordt afgelost. Hij kan een stoel nemen en op het portaal gaan zitten, voor mijn part.”


  Corporal Karny grinnikte.


  „Yes, sir!”


  In het vale daglicht kwam de politie-auto voorrijden. Onder bekijks van de buren en vroege voorbijgangers, werden dikke Charly en Dave Haskell naar binnen geduwd. Een jonge inspecteur in uniform, die met een kleinere politie-auto arriveerde, nam Benson’s bevelen in ontvangst. Toen schoot de grotere wagen weg, naar Police-Headquarters.


  Om half negen werd de autoverhuurder op Police-Headquarters ontboden. Hij kwam, gesterkt door een goed ontbijt en met een nieuwsgierige blik in zijn ogen. Kort daarna verschenen de arrestanten. Ze waren geboeid en liepen somber tussen hun bewakers.


  Ze werden tegenover Benson en de anderen geplaatst, zodat het licht vol op hun ietwat verkreukte gezichten viel. Kleine Dave had een barstende hoofdpijn, het gevolg van de genoten alcoholica, vermeerderd met de spanning en de ellende. Dikke Charly scheen zich in betere staat te bevinden, hij vloekte binnensmonds en keek met verscheurende blikken om zich heen.


  „Ziedaar mr. Garrison,” zei Benson in de plotselinge stilte na het sluiten van de deur. „Zijn ze dat.”


  „En of!” antwoordde de autoverhuurder grimmig.


  „U herkent deze mannen dus als degenen, die gisteren bij u de Packard huurden?”


  „Absoluut! Dat zijn ze, sir! De grote huurde de wagen en hij ging trouwens direct achter het stuur.”


  De verbazing bij kleine Dave en dikke Charly was de moeite waard om aan te zien.


  „Wat?!” schreeuwde de laatste, „wat? Zou ik bij jou een auto hebben gehuurd en wel een Packard?! Smerige leugenaar, die je bent!”


  Dikke Charly wilde hem te lijf, doch zijn bewakers trokken hem terug.


  „Ik herkende hen direct, heren,” hernam de garagehouder minachtend. „Het valt echter te begrijpen, dat ze zich van de domme houden. Dat kan je van zulke gangsters verwachten. Maar ik krijg nog tien dollar van hen!”


  „Vuile schurk!” loeide dikke Charly, „gemene oplichter! Ik heb jou nooit in mijn leven gezien! Nóóit!”


  „Ze willen ons ergens voor laten opdraaien!” kwam nu ook Dave Haskell uit de hoek. „Het is een complot, Charly! Wij zijn onschuldige burgers!”


  „Hoe kwamen jullie dan aan dat geld” vroeg Benson snauwend. „Juist geteld vier duizend zes honderd vier en negentig dollars?”


  „Ons handelsgeld, edelachtbare heer! Ons zuur bijeen gespaarde handelsgeld!” klaagde kleine Dave. Nu ze hen beschuldigden van aanslagen op patrouille-wagens, trachtten Dave Haskell en zijn vriend er „onderuit” te komen.


  „We zijn zo onschuldig als...”


  „Lammetjes!” vulde Benson spottend aan, „ik weet wel, wat je zeggen wil, Haskell. Toevallig vinden je woorden geen geloof.”


  „Geloven jullie dan die boef?!” schreeuwde dikke Charly woest. „Nooit in mijn leven heb ik bij hem een auto gehuurd.”


  „Enkele weken geleden kwam hij voor het eerst,” zei mr. Garrison rustig, „ik heb het geboekt. Ik kon echter niet weten, met welk gespuis ik te doen had. Het was op 2 maart, tegen de avond. Ze hadden toen dezelfde wagen. Om vier uur in de morgen kreeg ik ’m terug. Hij was bij het rechterspatbord licht gedeukt. Ik rekende er twaalf dollars voor. Ze maakten geen bezwaar. Mijn monteur heeft het spatbord uitgedeukt en bijgespoten.”


  „Is hij thans in uw werkplaats?”


  „Zeker, sir!”


  Benson wendde zich tot Dave Mac-Millan.


  „Zorg er even voor, dat mr. Garrison’s monteur zo spoedig mogelijk hier is.”


  „Hoe heet hij?” Deze vraag was gericht tot de garagehouder.


  „Ben Graves, sir.”


  „Dank je.”


  Dikke Charly en kleine Dave hadden met stijgende verbazing naar dit korte onderhoud geluisterd. Beiden hadden ze een gevoel, of de whisky nog nawerkte in een benauwde nachtmerrie, waarbij zij de hoofdpersonen waren, zonder een vin te kunnen verroeren!


  „Hééé!” begon dikke Charly, want hij moest iets zeggen. „Die gebrilde aap liegt als een dief! Hij staat jullie allemaal te bedonderen! Dave en ik zien hem vandaag voor het eerst! Ik huur altijd een auto bij Watts op Brooklyn, of bij Ricknell. De laatste tijd hebben mijn vriend en ik niet eens gereden. Ze trachten ons op de een of andere manier een loer te draaien, maar dat zal hen niet glad zitten, verdomme! Wij zijn eerlijke kooplieden en laten ons niet onschuldig in de gevangenis slepen!”


  „Néééé!” gilde kleine Dave aanvullend, „dit is een justitiële dwaling, omdat een vent, die we niet kennen, z’n best doet ons er achter te krijgen! Ik eis een advocaat, direct! Ik kan het betalen!”


  „Juist!” donderde dikke Charly, „we laten ons niet slachtofferen voor een ander! Gerechtigheid, eisen we. We hebben niks gedaan en zelfs geen auto gereden.”


  De verhuurder van de Packard haalde de schouders op. „Dat had ik wel gedacht, gentlemen.”


  „Schoft!” brulde dikke Charly, „gemene vierpitter!” (dat was op de bril van mr. Garrison). „Vuile Judas! Ploert! Oóóó! Als ik mijn handen vrijhad! Ik zou je haaienkop in elkaar trimmen! Wat hebben wij jou gedaan? Wat hebben wij jou, een onbekende, gedaan om ons in de nor te trappen?! Helse machines zouden we maken! Ik kan geen spijker in de muur slaan zonder mijn vingers te raken en mijn vriend evenmin!”


  Benson glimlachte. De deur ging open en twee detectives traden binnen.


  Een van hen hield een grijs linnen koffertje in de hand en het viel de andere op, dat hij er erg voorzichtig mee om ging.


  Dikke Charly keek óók naar dat koffertje en zijn grote mond zakte open.


  Dat was zijn koffertje! Het stond op hun ouwe adres in Bronx!


  De stilte scheen opeens geladen met elektriciteit!


  „Ze waren naar kennissen in Washington, vertelden de buren,” merkte een der detectives op. „Dat hadden ze de buurtgenoten wijsgemaakt We hebben alles doorzocht en dit meegebracht. Ik geloof wel, dat het voldoende is.”


  Het koffertje werd uiterst voorzichtig op Bensons bureau geplaatst en zó geopend, dat alleen de hoofdinspecteur en zijn getrouwen een blik op de inhoud konden werpen.


  „Mijn god!” zei Joe Benson ontzet. Het koffertje bevatte een aantal stukjes metaal en twee onafgewerkte apparaatjes, die eruit zagen als miniatuur mijnen! Daartussen lagen enige voor ingewijden welbekende verpakkingen, ongeveer een pond bij elkaar. Dynamiet! „Het zaakje lag onder de losse bodem van een linnenkast,” hernam een der detectives op fluisterende toon, „met dit!”


  Hij stak een hand in zijn binnenzak en wierp enige gestencilde vellen op tafel.


  „Aha! Dus dat is het?”


  De zware stem van de hoofdinspecteur schoot uit als een pistoolschot.


  „Mr. Garrison en mr. Graves, jullie kunnen vertrekken. Zodra je weer nodig bent volgt een oproep.”


  „Tot uw dienst, sir.”


  De garagehouder en zijn monteur marcheerden af. Toen de deur achter hen was dichtgevallen, richtte Benson zich tot de beschuldigden.


  „Boeven!” zei hij grimmig. „Dat je meent communistische propaganda te moeten maken, is tot daaraan toe. Doch die propaganda te begeleiden met geraffineerde misdaden en bomaanslagen, dat zal jullie op een doodvonnis komen te staan! Er is nog een heel kleine kans, dit vonnis te doen wijzigen in levenslange gevangenisstraf, wanneer je ons onverwijld de namen geeft van jullie medestanders in dit afschuwelijke complot.”


  Dikke Charly deed een paar malen zijn mond open en dicht, tot eindelijk een schorre kreet uit zijn gepijnigd gemoed de ruimte zocht.


  „We hebben niks gedaan!” jammerde hij, „we hebben nooit een mens gedood of ergens propaganda voor gemaakt. We weten niks van bommen!”


  „Juist!” snauwde de hoofdinspecteur. „Jullie zijn volmaakt onschuldige fatsoenlijke heden! Met twee adressen ter wille van de veiligheid, voor jullie zélf althans! Kent iemand van jullie deze koffer? Zeker niet, hè?”


  „Die... d... d... die is van mij!” hakkelde dikke Charly tot ieders verbazing.


  „Hm!” bromde Benson, „en die spullen vermoedelijk niet! Zowat een pond dynamiet in officiële verpakking, twee onafgewerkte boobytraps of wat zijn het en een doosje slaghoedjes. Dat is er natuurlijk allemaal vanzelf ingewaaid, hè?”


  „Jjjj... ja... ik... ik begrijp het niet!” hijgde dikke Charly. Zijn verwarde brein kon er voor het moment niet meer tegen op. Het was een droom, alles! Dat kón geen werkelijkheid zijn! Dynamiet en slaghoedjes en zijn linnen koffertje, waar hij zijn vuile wasgoed in had gestopt, voor ze weggingen.


  „Een... een advocaat!” stamelde hij hees, „ik... ik moet een advocaat hebben!”


  Benson drukte op een knop. „Dat kan gebeuren!” zei hij grimmig.


  „Marks, breng hen naar hun cel terug. Over twintig minuten worden ze opnieuw verhoord in het bijzijn van de districts-attorney.”


  „Yes, sir!”


  „Een advocaat moet ik hebben!” riep dikke Charly op huilerige toon, „het is een complot tegen ons leven! Ik moet een advocaat hebben.”


  Zijn stem vervaagde achter de gesloten deur toen hij en Dave Haskell werden weggevoerd.


  „En?” vroeg Benson langzaam, „wat zeggen we, mannen?”


  Inspecteur Jerry en Dave Mac-Millan keken elkander aan. De andere detectives wachtten, enigszins bevreemd over de houding van de „fat”, die zachtjes begon te grinniken.


  „Well?” herhaalde Benson ongeduldig, „waarom zit jij zo dom te lachen?”


  „Om de komedie!” antwoordde Mac-Millan knipogend, „well? Het is verdraaid handig in elkaar geprutst, niet, Jerry? Maar er mankeert één ding aan, een kleinigheid slechts.”


  „Wat dan?” vroeg Joe Benson knorrig.


  De „fat” sloeg een paar vlokjes as van zijn zorgvuldig geperste pantalon.


  „De eigenaar van de inhoud van dat leuke koffertje,” zei hij laconiek.


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Chantage in voorbereiding!

 



  „Het is een rotstreek!” zei mr. Garrison woedend, ze hadden het niet mogen doen! Ik houd mijn hart vast voor de gevolgen. Hoe moet ik me eruit redden, wanneer die twee in staat zouden zijn hun onschuld te bewijzen?”


  „Dat kunnen ze nooit!” zei de bultenaar in wiens woning dit gesprek plaats had, sussend. „Ik heb alle boys ingeschakeld om het net dicht te houden. Er is niemand, Len, niemand, versta je?! die het wagen zal hen bij te vallen. Ze staan absoluut alléén! De politie heeft maling aan ontkenningen! We houden allemaal onze onschuld vol, wanneer we gepakt worden, zelfs tegenover overstelpend bewijsmateriaal!”


  „Dat communistische tintje hadden we beter achterwege kunnen laten,” mompelde de garagehouder bezorgd.


  „Het zal misschien de F.B.I. in beweging brengen.”


  „Niet direct!” hernam de bultenaar kalm, „en al is het zo, maakt dat voor ons niets uit. De transporten zijn voorbij, we hebben ander werk gekozen en daarin zullen we niet gestoord worden. We moesten een motief voor de bommenfabriek kunnen opgeven.” De bultenaar grinnikte. „Verdeel en heers! Er zijn zat Heden, die verdacht kunnen worden. Mc. Carthy zal zich er misschien óók mee bemoeien en van louter ijver zijn eigen familie achterna zitten! En intussen kunnen onze invallers blijven ontkennen. Het zal niets helpen, want de bewijzen zijn verpletterend! En hoe langer ze ontkennen en hoe langer de politie zal zoeken naar de vermeende overige leden van de „geheime organisatie”, des te aardiger ik het vind, omdat wij er niet door gehinderd zullen worden.”


  „Je vergeet mij en Ben!” protesteerde mr. Garrison, „wij zitten er aan vast! Ik ben vannacht uit mijn bed gesleept en al tweemaal verhoord. Misschien roepen ze me morgen wéér op en overmorgen opnieuw! Ik krijg er de zenuwen van!”


  „Ben je bang?!” Er klonk opeens een dreigende toon in de stem van de bultenaar. De ander schrok.


  „Néé,” zei hij nors. „Het hindert me alleen.”


  „Jij hebt een schone lei, Len.” De stem van de bultenaar was weer gelijkmatig en vriendelijk, „Ben óók! Jullie zijn niets meer dan steunpunten voor het spel, dat ik leid. Wanneer je niet doorslaat, kan jullie niks gebeuren. Wat thans gepasseerd is had al jaren geleden kunnen komen.”


  „Waarom hebben ze niet met een vals nummer gereden, zoals de vorige keer?”


  „Dat hebben ze gedaan, Len. Op de heenweg.”


  „En waarom niet eveneens terug?”


  „Om het risico niet onnodig groter te maken. Ze waren leeg en alles was in orde, op één ding na. Je hebt het nu zelf gehoord. Wanneer je beter op je spullen had gelet en die koplampen had veranderd, zou er niets zijn voorgevallen. Want daar draaide het om!”


  „Dat is Bens schuld!” bromde de garagehouder.


  „Jullie geven elkaar de schuld!” spotte de bultenaar.


  „Je alibi is echter in orde, hoor! In het onmogelijke geval, dat ze jou zouden gaan verdenken, kan niemand je beschuldigen van nachtelijke ritten en gooien met bommen, omdat je niet uit je woning bent geweest. Er zijn mensen zat, die bereid zijn dat te getuigen.”


  „Wie dan?”


  De bultenaar grijnsde.


  „Onder andere de drie heren, die benzine nodig hadden en waarvoor jij het raam open schoof, om hun te vertellen, dat ze maar ergens anders moesten gaan, omdat je tank leeg was. Maar je had geen zin naar beneden te komen.”


  „Maar ik,” begon de ander verbaasd.


  „Het was ongeveer een kwartier, voor het gebeurde op de grote weg bij Englewood Cliffs,” viel de bultenaar hem in de rede.


  „Wanneer je in nood mocht komen, beste Len, zullen die heren verschijnen.”


  „Verduiveld!” mompelde de autoverhuurder, „jij bent altijd een wonderlijke kerel geweest, Danny!”


  „Een tovenaar!” giechelde de bultenaar, „een tovenaar, Len. En bij tovenaars zit je altijd goed, weet je?! Als ze het tenminste op je begrepen hebben. Ik heb je toch eveneens aangeraden, nooit met inkt zekere notities te maken? Altijd met potlood, kopieerpotlood desnoods! Door het chemisch onderzoeken van de inkt, kan men de ouderdom van het geschrevene ten naastenbij vaststellen. Aan potloodschrift heeft men niets. Het kan evengoed een week als een jaar oud zijn. Ze hebben je klantenboek tijdelijk gehouden?”


  „Ja.”


  „Wees dan verheugd, mijn vriend. Want het is een talisman, die zijn toverkracht dankt aan potloodschrift.”


  „Goede zaken in het verschiet!” zei de elegante jongeman, die zich die middag bij Danny Owens vervoegde. De elegante jongeman heette Percy Belding en was van goede huize, zoals men dat zegt van gestudeerde jongeren.


  „Weet je iets?” vroeg de bultenaar gespannen.


  „Een heleboel!” zei de ander trots. „Maar eerst een vraag, Danny. Hoe is het afgelopen met dat zaakje van Jeff en Sam?”


  „Tamelijk gunstig,” glimlachte zijn gastheer. „Dixie Charly en kleine Dave zitten in de nor en de explosieven liggen voor een deel op Police-Headquarters. Ze werden door twee detectives onder een losse plank in de klerenkast van de heren op de Bronx gevonden in een linnen koffertje, dat vermoedelijk aan dikke Charly toebehoorde, want zijn vuile ondergoed zat er in. Een goor zootje, kapotte sokken incluis.”


  De jongeman sloeg zich op de dijen.


  „Een goede mop, Danny! Wie knapten het op?”


  „Sam Butler en Adam Oltney, twee als geknipt voor zo’n discreet karweitje.”


  „En alles met rubber natuurlijk?”


  „Wat dacht je dan?”


  „Een goeie stunt, Danny. Prima!”


  „Het was bliksemwerk!” hernam de bultenaar, „want vóór negen uur moest alles in kannen en kruiken zijn. Ze zijn niet achterlijk op Police-Headquarters en ze hadden gauw genoeg uitgevist, dat de heren ook ergens anders domicilie hadden, in dit geval officieel! Adam had gelegenheid een paar stencils te tikken, naar communistisch model, wat de inhoud betreft. In die dingen is hij vervloekt handig.”


  „Dat weet ik! Komt hij vandaag?”


  „Nee, ik ga vanavond hem opzoeken. Dat is hangende het geval met de Packard veiliger.”


  „Is er al iets klaar?”


  „Nou, ik geloof, dat ie vanmiddag de rest van het cliché voor zijn rekening zou nemen. Het was voor driekwart absoluut feilloos!”


  De elegante jongeman wreef zich de handen.


  „Goed zo! Nu mijn nieuws, Danny. Het is zo!”


  „Wat?”


  „Senor el Mexicano,” grijnsde de ander. „Ik heb vier foto’s van ’m, genomen met de micro. Ik heb ze een uur geleden vergroot en aan onze „expert” laten zien, natuurlijk met een smoesje, dat voel je wel. Hij was wel dronken, de ouwe schobbejak, maar toen hij naar de kiekjes keek werd ie wakker.


  Verrek nou! zei hij verbaasd, dat lijkt linke Galena wel. Nee, hij is het! Bestaat niet! zei ik, om hem te testen, die vent is veel jonger en hij is geen Amerikaan.


  Dat was Galena óók niet! beet hij me toe. Ik heb hem driemaal ontmoet, waarvan één keer bij de Gringers in Chicago. Die zijn allebei wijlen, maar die en hij wees op de foto, is een gladde knaap.


  Zijn leeftijd Joey, begon ik weer, deze man is even dertig. Kan me niet schelen! antwoordde hij koppig, dan heeft ie een whisky-levenselixer uitgevonden of een apenklier bemachtigd, maar dat is potige José Galena, of ik raak nooit een glas gin meer aan! Om je te bewijzen dat ik gelijk heb, zal ik voor jouw rekening een fles bestellen! Dat is Galena! Twee zulke kerels tegelijk, onmogelijk! Daar is geen plaats voor op de wereld!”


  „Verder niets?” vroeg de bultenaar gespannen.


  „Nee. Ik bleef een poosje bij m zitten en twijfelde zogenaamd hevig. Daarop draaide hij me de rug toe. De nieuwe generatie is achterlijk! zei hij me zonder me aan te kijken. Daarom bereiken ze niks meer! Kunnen niet eens, een echte gangster van een andere kop onderscheiden, omdat de vent een aardig pakkie aan heeft. Het is Galena, verdomme! En donder op! Ik heb met al die snuiters geen pest meer te maken! Ze hebben geen duivel voor een arme donder over. Niet eens een beetje poeder.”


  „Over een paar maanden ligt ie weer in het hospitaal,” voorspelde de bultenaar. „Hij is nou vier en vijftig, maar lijkt zeventig! Als ze ’m van de reclassering niet de hand boven het hoofd hielden, was hij al dood geweest, of zouden de bloedhonden van Homicide Squad hem uitgeknepen hebben op inlichtingen over cocaïne, die hij niet meer krijgen kan. Nog iets Percy. Wil jij morgenochtend bij onze nieuwe aanwinst Dixie, langs rijden?”


  „Zou het wel een aanwinst zijn?” vroeg de jongeman peinzend.


  „Voor het ogenblik zéker!” grijnsde de bultenaar. „Ik heb een plan met betrekking tot hem en senor Ramon, de rijke Mexicaan.”


  Percy Belding, gezakt voor zijn doktersexamen in de scheikunde, haalde zijn portefeuille te voorschijn en legde vier foto’s op tafel. De foto’s toonden het gelukkige gezin Ramon, vader, móéder en zoontje, bij de ingang van hun woning. Een andere foto toonde senor Ramon, naar zijn auto lopend. Een derde en een vierde toonden de Mexicaan, pratend met een detective van zijn lijfwacht, respectievelijk ernstig kijkend en luidkeels lachend, waarbij ’s mans hagelwitte tanden hem beslist tot een knappe kerel maakten.


  „Uitstekend!” bromde de bultenaar, „vakwerk, Percy.”


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Telefoon voor ... Galena!

 



  Senor Ramon was op die zondagmorgen, toen het vreemde telefoontje kwam, in een uitmuntende stemming. Zijn vrouw was met de baby, schoonpapa en twee detectives van de lijfwacht, weggereden voor familiebezoek, zodat senor Ramon het rijk alleen had en dus op z’n gemak de opgehoopte correspondentie met zijn relaties in Mexico kon afdoen onder genot van een goede sigaar en een glas whisky. Senor Ramon dronk doorgaans slechts matig en als zijn vrouw thuis was in het geheel niet! Ellen verafschuwde de lucht van sterke drank en omdat de vroegere José Galena in zijn nieuwe leven een goed echtgenoot en vader was, eerbiedigde hij haar wensen.


  Nu ze evenwel tot de late namiddag afwezig zou blijven, kon hij zich bij het wachtende werk, dat door allerlei omstandigheden tot zondag was blijven liggen, de prikkelende stimulans van de alcohol best gunnen. Het discrete zoemen van de telefoon naast hem, verhinderde dat voornemen. Rustig nam hij de hoorn op. „Ja?” vroeg hij kort.


  Een schorre stem aan het andere einde van de lijn antwoordde hem.


  „Spreek ik met senor Ramon zélf?”


  „Ja. Wie bent u?”


  Er werd zachtjes gelachen. „Dat moest je nou eens weten, ouwe jongen! Wat is het je waard?”


  Senor Ramon verstrakte. Hij bedwong zijn neiging om de hoorn neer te gooien en zijn bovenlip ging omhoog als bij een nijdige hond. Zijn zelfbehoudsdrang demonstreerde zich heftig, bijna vulkanisch. Daarin zou hij altijd de vechter José Galena blijven.


  „Aan bedelaars wordt niet gegeven!” snauwde hij.


  „Wacht even, José!” zei de schorre stem dreigend, „ik ben geen bedelaar. Ik ben momenteel echter hetzelfde, wat jij vroeger was, Galena!


  Wij hebben je in de gaten, senor el caballero! Je hebt je verraden door het neerschieten van Seymour en Clinton.”


  „Dus jij bent nummer drie?!” vroeg de ex-gangster grimmig, „jij bent, Dixie?!”


  „Je mag nooit meer raden!” grinnikte de stem. „Ja, ik ben Dixie! Maar er staan bosjes lui achter me, die bereid zijn je te bestrijden, wanneer je tracht vuile streken uit te halen. We hebben liever geld, dan jou in de cel, weet je?! Maar wanneer het beslist niet anders kan, bel ik meteen Police-Headquarters op. Dan kan je lieve wijfje haar echtvriend in de Sing-Sing gaan bezoeken!”


  „Ik ben verrast!” zei de ontmaskerde man kalm, doch zijn gelaat was krijtwit en in zijn bloed kolkte een wilde lust tot doden. „Ik ben verrast, over deze onzin, onbekende Dixie,” herhaalde hij. „Als je me anders niets hebt te zeggen.”


  „Leg de hoorn niet neer!” snauwde de schorre stem hem toe, „we hebben bewijzen, Galena! We hebben zelfs je geboorteakte! Binnen een uur kan ik twee mannen bereiken, die bereid zijn erop te zweren, dat jij Galena bent. En vergeet niet, dat er een dossier van jou is! Ze mogen dan al geen vingerafdrukken van je hebben, foto’s zijn er te over!”


  Senor Ramon lachte.


  „Je amuseert me, gekke Dixie!” zei hij. „Het spijt me, dat ik je momenteel niet bereiken kan. Dan ging je de weg van je dappere makkers op! Bel jij Police-Headquarters maar op, jongen. Doe dat direct! Misschien zwerft er hier of daar nog een José Galena rond, ik ben het in geen geval!”


  En hij smeet de hoorn neer.


  Wat hij verwachtte, gebeurde. Opnieuw ging de zoemer over.


  Weer nam hij de hoorn op.


  „Met die sport bereik je niks, Galena,” zei dezelfde stem nijdig. „Ik en de andere boys vinden het rot om je op te hangen, in zekere zin zijn we toch collega’s. Maar we hebben dringend geld nodig.”


  „Zal ik je wat brengen?” vroeg senor Ramon spottend.


  Tot zijn verwondering ging de ander daar grif op in. „Da’s tenminste ronduit gesproken, Galena,” zei hij verheugd. „Ik zou met, laten we zeggen, een tien duizend dollars aardig geholpen zijn.”


  „Waar moet ik komen?” vroeg senor Ramon op dezelfde spottende toon, „en kan ik mijn pistool meebrengen om je voor je kop te schieten? Ik heb weer wat behoefte aan roem in de kranten, weet je. De derde kidnapper liep nog steeds vrij rond.”


  De ander ging op zijn spot in.


  „Je mag een kanon meebrengen, Galena,” zei hij, „als je de centen niet vergeet! Want dat is hoofdzaak!”


  „Welk adres?” vroeg de pseudo Mexicaan kortaf. Het zou vooreerst nodig zijn de tegenstanders te kennen! Zelfs de echte, moedige senor Ramon, zou aldus gehandeld hebben om kidnapper nummer drie te treffen. Wanneer dit gesprek op de band was opgenomen, had het geen enkele waarde voor de afpersers. Tal van detectives geven zich voor gangsters uit, om de gangsters te verschalken. Hij mocht dus rustig enige uren, José Galena zijn!


  „Kom op de hoek van Sandstreet en Flushing Avenue,” zei de stem „en alléén! De rest zal je wel zien.”


  De gewezen gangster overwoog het voorstel. Ze konden op deze manier goedkoop wraak nemen voor het doodschieten van Seymour en Clinton, Sandstreet en Flushing Avenue was echter geen buurt, geschikt voor een moord op klaarlichte dag. Het was er tamelijk druk en zelfs sluipschutters met een auto, zouden in het verkeer vastlopen.


  Natuurlijk zou hij de politie kunnen waarschuwen, maar dat zou de echte José Galena uit gevaar voor zichzelf zéker niet doen, reden te meer, dat de boeven wat zijn identiteit betreft vast in hun schoenen stonden. Zijn dood had dus op dat punt alléén waarde als wraakoefening, terwijl zijn ingaan op hun afpersing hen daarentegen een half miljoen dollars in contanten zou garanderen, want op deze som werd de rijke Mexicaan wel getaxeerd, zo niet méér!


  „Okay!” zei hij, nog steeds op spottende toon, „ik zal komen!”


  „Wanneer?”


  „Direct!”


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Ultimatum!

 



  De bultenaar had echter zijn maatregelen met de bekwaamheid van een „veldheer der onderwereld” genomen.


  José Galena fel en verbeten in zijn oude leven teruggetreden, zag niets verdachts, toen hij na een reis met de subway op de afgesproken plaats arriveerde.


  Hij wachtte vijf minuten, tien minuten! Niets!


  Plotseling stopte een taxi naast het trottoir. Galena was op zijn hoede. Nu zou het komen!


  Uit de taxi kwamen echter geen gangsters, ook was de chauffeur geen vermomde dito, doch er stapte een jong meisje uit, een aardig meisje bovendien!


  Ze betaalde de chauffeur en keek om zich heen als iemand, die opeens de weg kwijt is.


  Galena keek naar haar zonder veel belangstelling. Hij had geen interesse meer in vrouwen, sinds hij de zijne had leren kennen. Maar haar zichtbare hulpeloosheid op het drukke punt, wekte zijn nieuwsgierigheid.


  Hij zei echter geen woord. Zijn aangeboren wantrouwen deed hem opeens scherper toekijken.


  „Ik zoek mr. Ramon!” zei het meisje zijn blik beantwoordend, „bent u dat?”


  De ex-bandiet was enige ogenblikken sprakeloos. Hij had gangsters verwacht en nu dit! Hij kon echter niet weten, dat Sam Butler zijn zuster had „ingeschakeld” Ze deed tegen ruime vergoeding wel eens meer wat voor de gang, tam werk natuurlijk, waarbij ze geen kans liep in handen van de politie te komen. Een karweitje bijvoorbeeld als dit nu. Het eerste treffen met een kerel, waarvan men kon verwachten, dat hij wel eens direct zou kunnen gaan schieten. Echter niet op een vrouw, die hij nooit eerder had ontmoet. Voor zóveel „caballero” werd de zoon van Italiaanse emigranten wel door de bende van Owens aangezien.


  Galena herstelde zich snel.


  „Ja,” zei hij kort, „die ben ik.”


  „Dan heb ik een brief voor u, sir.”


  Ze reikte hem een gele enveloppe over. Het couvert voelde dik aan.


  „Wacht even!” gromde de man, toen ze zich na het kwijten van haar taak wilde verwijderen en hij greep haar bij de arm.


  „Laat me los!” zei ze zacht en dreigend, „of ik schreeuw het uit, dat hier een gangster staat, José Galena!”


  „Slet!” snauwde hij, maar hij het haar los. Verdomme! Ze werkten dus ook met vrouwen?!


  Hij maakte een beweging om haar te volgen, doch het was te gevaarlijk! Inderdaad. Als ze om hulp begon te roepen, zag de zaak er donker uit. Hij had een zwaar pistool in schouderholster bij zich en een gewone Luger in zijn zak. Een wel wat zonderlinge uitrusting voor de keurige senor Ramon.


  Met de brief in zijn hand trad hij naar de huizen toe. ; Leunend tegen de pui van een woning maakte hij de brief open. Het eerste wat hij zag waren foto’s! Foto’s van de laatste tijd, voor zijn woning genomen en een andere, die een jongere man voorstelde met hetzelfde gezicht, gekleed in een regenjas en met een slappe vilthoed op. Dat was de Galena van vroeger!


  Zelfs een „vakman” als Galena trapte er in. Hij wist niet, dat hij hier het „fijnere werk” van de gezakte doctor in de scheikunde, Percy Belding voor zich had, die van de oudere senor Ramon de jonge Galena had gemaakt, volgens het beeld van de gewonnen inlichtingen. Een wat „verkleurde” foto, hier en daar onzuiver van tekening, doch voor honderd procent „echt”!


  Galena smoorde een verwensing.


  „Wij hebben nog meer van die kiekjes,” stond er in het begeleidende schrijven. „Je bent volkomen in onze macht, Galena, want één tip aan de politie en het is uit met je gezellige leventje en je huiselijk geluk, dat je op zon krachtige manier wist te redden. Echter niet voor de tweede maal! Wanneer je iemand van ons neerschiet, en we wéten, dat je ertoe in staat bent, blijven er genoeg over om je dan wegens moord op de elektrische stoel te brengen, vergeet dat niet! Het enige dat je kan doen is je bij de situatie neerleggen en verstandig zijn. Dat is voor jou en ook voor óns, beter. Senor Ramon timmert aan de weg, Galena! Hij kan niet verdwijnen, zonder zijn bezit in de steek te laten, zijn bezit en zijn gezin, wat misschien hetzelfde is voor jou. Wij zijn niet bevreesd, dat je de politie waarschuwt, want daarmee draai je jezelf erin.


  Tegen ons optreden op jouw, vroegere manier, gaat evenmin, want daarmee maak je alles veel erger. Het is niet uitsluitend ons voornemen je te brandschatten, al kunnen we wel wat geld gebruiken. Het ligt aan jou, of het geld zal worden, óf diensten! We hebben je namelijk ergens voor nodig in samenwerking. Wil je eens met ons praten, ga dan nu naar Battery Park. Je zal daar worden aangesproken door iemand, die géén Dixie heet! Hij zal je bij ons brengen. Wil je niet praten, dan moet je op de eerste van iedere maand een bedrag van tien duizend dollars offeren. Je zie het, zelfs bij niet akkoord gaan behandelen we je redelijk! Ga je nergens op in, dan kan je wel inpakken en zullen wij, hoewel tegen onze zin, Police-Headquarters een tip geven.” Een collega.


  Verder niets!

 

  Alleen die hatelijke ondertekening, een collega!


  José Galena aarzelde niet. Hij had geen persoonlijke angst voor deze „collega’s”, doch het stond hem duidelijk voor ogen, dat ze hun bedreiging waar zouden maken, wanneer hij nergens op in zou gaan.


  „Battery Park!” zei hij vijf minuten later tegen de chauffeur van een taxi, „zo snel mogelijk!”


  „Yes, sir.”


  Ze maakten een hele omweg, bedacht hij grimmig, toen de taxi zich in beweging had gezet. Eerst die meid hier, nu naar Battery Park. Het schenen secure snuiters te zijn!


  José Galena was door zijn vroegere leven te veel gehard en aan gevaar gewend geraakt, om zich door wanhoop te laten overmeesteren. Maar terwijl hij naar Battery Park reed, voelde hij, dat een donker noodlot zich van hem meester ging maken. Het verleden, dat hij dood waande, was tot leven gekomen!

 

  „Mr. Ramon,” zei de man bij de ingang van Battery Park beleefd. Hij maakt een correcte indruk en was keurig gekleed.


  Een kort moment ontmoetten de donkere blikken van José Galena die van Percy Belding, in wie hij iets bekends meende te ontdekken.


  „Ja!” snauwde hij.


  „Dan lopen we samen verder,” hernam de jongere man opgewekt. „Deze kant uit, mister!”


  „Na u!” zei Galena spottend, toen ze tussen een rij pakhuizen een scheefgezakt woonhuis naderden en de ander hem wilde laten voorgaan.


  „Zoals u wilt!” zei Percy Belding luchtig. Hij liep de krakende trap op, terwijl Galena hem volgde. Ondanks zijn woede was Galena uiterst kalm. Boven werd door iemand een deur geopend en scheen een licht over het halfdonkere portaal.


  „Kom erin, heren!” zei de lichte stem van de bultenaar vrolijk, „komt in de tent en maakt het je gemakkelijk!”


  Toen Galena de kamer binnentrad, zag hij, dat met de man, die hem hier gebracht had zes mannen in de kamer waren, waarvan één mismaakte man van zowat vijftig jaar, scheef, met een glimmend kaal, groot hoofd en een monsterachtige bult, waarop de achterkant van zijn grote hoofd scheen te rusten, als hij sprak.


  „Welkom mr. Ramon, welkom!” zie de bultenaar hartelijk en stak een smalle, groezelige hand uit. Galena negeerde de hand en keek dreigend om zich heen.


  De situatie was niet natuurlijk! besefte hij. In het verleden stonden zulke mannen onder soortgelijke omstandigheden met revolvers in de hand, om op alles voorbereid te zijn bij het verschijnen van een revolverheld. Hier was niets van die aard. Het enige teken van waakzaamheid was misschien gelegen in de opmerkzaamheid, waarmee de aanwezigen hem gadesloegen. De bultenaar grinnikte.


  „Welaan, Galena, we kunnen openhartig zijn onder elkaar! Wanneer je zoekt naar een zekere Dixie, moet ik je teleurstellen. Hij is hier niet bij.”


  De ex-gangster draaide zich met een ruk naar de spreker toe.


  „Ik ben hier niet gekomen om een komedie aan te zien!” snauwde hij. „Je denkt misschien, dat je iets gewonnen hebt, doch zover is het lang niet!”


  „Je erkent dus.”


  „Niets!” beet Galena de ander toe. „Ik ben alléén gekomen, om jullie te zeggen, dat je bezig bent te sparen voor je begrafenis.”


  „Dat zijn hoge woorden tegen een overmacht!” giechelde de bultenaar. Het grote hoofd schudde heen en weer, alsof de drager ervan zich buitengewoon vrolijk maakte.


  „Overmacht!” snauwde Galena in elkaar duikend. In zijn linkerhand lag opeens de Luger, terwijl de rechter direct daarop te voorschijn kwam met het zware automatische pistool uit zijn schouderholster.


  „Dwaas!” zei de bultenaar vrolijk.


  Er knetterde iets boven Galena’s hoofd. Méér niet! Doch toen hij weer bij zijn positieven kwam zat hij op een stoel met een glas whisky voor zich en waren zijn wapens weg.


  „Eén van mijn kleine verrassingen voor heethoofden!” zei de bultenaar met een klank van spijt in zijn lichte stem, „je lokte het zélf uit. Ze noemen mij in New-York de tovenaar, zie je. Elektriciteit is nuttiger dan de meeste mensen denken, wanneer ze aan het stofzuigen zijn. Je kan er letterlijk van alles mee doen! Ook de spanning kan je tot in het oneindige opvoeren, het is mijn grote hobby, Galena. Zullen we nu verder praten? Drink dan je borrel uit. Dat is heilzaam na zo’n shockje.”


  José Galena voelde aan zijn hoofd. Het zoemde als een bijenkorf, maar er bevond zich geen buil op zijn schedel, wel een pijnlijke plek.


  „Een beetje geschroeid,” legde de bultenaar uit. „Niet gevaarlijk, hoor! Ik heb een huis vol zulke aardige verrassingen, vanaf sigarettenaanstekers zonder vuur tot helse machines en radiotoestelletjes, die je in je vestzak kan steken, als er nog vesten gedragen werden. Het is maar een kwestie van vergelijken.”


  „Om verdere onaangenaamheden tussen ons te voorkomen,” merkte de geheimzinnige bultenaar op. „Ik zal open kaart met je spelen, Galena. Toen ik van Dixie hoorde, hoe de zaak eigenlijk in elkaar zat, dacht ik door jou een grote slag te slaan. Wel, zo redeneerde ik, deze valse senor el Mexicano is schatrijk. Waarom zouden we scrupules hebben tegenover een oud-collega en hem niet eens flink aan de buidel trekken? Natuurlijk zal je iets moeten dokken, doch dat bedrag is bedoeld als een aandeel in gemeenschappelijk bedrijfskapitaal, waardoor je mede gerechtigd wordt winst te delen. Drink eens uit, Galena. Je laat je borrel koud worden.”


  Galena verroerde zich niet en bleef de bultenaar strak aankijken.


  Deze haalde de schouders op en hernam: „Je zou gemakkelijk drie honderd duizend dollars kunnen betalen, in ruil voor onze wetenschap en dan genoeg overhouden, om het verloren geld terug te verdienen. Doch ook dit wens ik niet. Wij zijn geen arme slokkers en hebben begrip voor de moeilijkheden van een zakenman, wanneer er zo’n groot bedrag aan baar geld wordt onttrokken aan zijn bedrijf. Vandaar dat ik de eis stelde van tien duizend dollars per maand, zonder mankeren op de eerste van iedere maand te voldoen en wel gedurende drie achtereenvolgende jaren tot een totaal bedrag van drie honderd zestig duizend dollars. Gedurende die jaren zou je je absoluut veilig weten, want niemand slacht een kip, die gouden eieren legt, niet waar?


  Evenwel, ook van deze eis wil ik afstand doen. Ik wil mij tevreden stellen met een storting in ons gemeenschappelijk kapitaal van tien duizend dollars, een schijntje voor jou! Waar tegenover staat, dat je hierdoor recht hebt op een aandeel in de winst van onze nieuwe onderneming. Dit is een zéér lucratieve onderneming, zó lucratief, dat je binnen misschien één maand je bedrijfskapitaal al weer terug ontvangen hebt, plus een stevige extra. Ik heb gehoord, dat je in Mexico op eenzame plaatsen haciënda’s en aanplantingen bezit. Eén zo’n haciënda, gezuiverd van personeel dat door vertrouwde heden van ons wordt vervangen, zou dienst moeten doen als fabriek voor onze nieuwe handel. In de buurt leggen we een aardig vliegveldje aan, je hoort, we weten precies hoe het moet, zodat mijn jonge vriend Percy, dezelfde, die je heeft hier gebracht, gemakkelijk zal kunnen landen en opstijgen, want hij is een ervaren piloot! Man, het is de fijnste en meest veilige onderneming, waarvan je in vroeger jaren ooit vergeefs hebt gedroomd.”


  „Ik wens met jullie niets te ondernemen!” snauwde Galena.


  „Kom, kom, je denkt te snel en spreekt nóg sneller, Galena. Ik zal het je beter uitleggen, want je kent onze handel natuurlijk niet.”


  De bultenaar stak een hand in zijn zak en gooide twee zilveren dollars op tafel!


  „Bekijk die eens, collega.”


  Kalm nam Galena de geldstukken op.


  „Zie je er niets aan?” vroeg de ander opgewekt.


  „Niets, hè? Dat dacht ik wel! Nou, ze zijn vals! Niet te zien, hè? Een kwart van het normale zilvergehalte procedé mijn geheim en dat van een goede vriend. Deze munten maken we evenwel niet meer. Wij gaan nu met grof geschut werken! Biljetten van hoge waarde! Alles! Wij kunnen echte bankbiljetten maken maar we willen niet in New-York blijven daarmee.”


  De dunne stem van de bultenaar werd hoger van opwinding. „Voor mijn gezondheid moet ik een ander klimaat hebben, dat waar jouw haciënda’s staan! Galena, we hebben je weliswaar willen dwingen tot samenwerking, doch bedenk daarbij, dat jij toevallig voor ons de oase bent! Jij bezit in Mexico een goede naam, je hebt haciënda’s, je hebt alles, wat wij momenteel nodig hebben. Wanneer ik je zeg, dat ik reeds bijna vier jaren deze mannen leid met groot succes, zonder dat één copper een minuut wantrouwen opvatte of ons iets ten laste kon leggen, dan besef je misschien de enorme perspectieven van het aanbod, dat ik als man tegenover man doe. Voor jouw deelname als senor Ramon, werp ik je een fortuin in de schoot! Miljoenen zullen wij binnen korte tijd vergaren, zonder dat er een haan naar kraait! Want wij werken niet met één serie, wij hebben het systeem gevonden, om van serie te wisselen, zo vaak we zulks wensen. Wij kunnen zelfs het papier vervaardigen. En later kunnen we ons werk uitstrekken over andere landen. Het terrein is onbegrensd. Schatten zullen we verdienen, op een veilige manier!”


  „Dank je!” snauwde Galena, „ik doe niet mee!”


  De bultenaar scheen niet teleurgesteld.


  „Heeft het aangeleerde fatsoen een gek van je gemaakt?” vroeg hij spottend. „Nee blijf zitten! Het heeft geen zin wéér iets, op je hoofd te krijgen.”


  „Op de duur vlieg je ermee tegen de lamp!” beet de ex-gangster hem toe.


  „In dit geval niet!” hernam de bultenaar met nadruk. En ik zal je uitleggen, waarom!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  De politie is actief

 


  Inspecteur Dave Mac-Millan had zijn benen ongegeneerd op Benson’s schrijftafel gelegd, terwijl hij zijn vriend en collega Jerry zijn theorie uiteenzette.



  „We zijn dus momenteel met elkaar eens, Jerry, dat deze twee schelmen niets meer zijn dan oplichters. Natuurlijk blijven ze in de nor wegens de andere delicten, waarvan de koffer-verwisseling de laatste en handigste was. Volgens de goede gewoonte om alles wat binnenkomt en ernstig verdacht is te fotograferen met hoed, zonder hoed en in verschillende houdingen, zijn al heel wat zaakjes aan het licht gekomen.


  Via de revue der „gevonden personen”, Dave Mac-Millan hield er soms een eigenaardige vocabulaire op na, komen bij ons kil en, die met onrecht en smart zijn beladen, kijken, of er eindelijk iets van hun aanklacht terechtgekomen is. Zo ook met de man, wie het koffertje was ontstolen. De herkenning, eerst van de foto en later in origineel, was definitief en beslissend voor kleine Dave.


  De handige greep zal hem twee à drie jaar kosten! Zijn vriend hetzelfde recept.


  Nu de heren echter beseffen, dat de politiële kogel door de spreekwoordelijke kerk is, zijn ze heel wat gekalmeerd, waartoe niet weinig de verzekering onzerzijds bijdroeg, dat wij hen wel voor zakkenrollers maar niet voor met bommen smijtende oproerlingen aanzien en ons tevens houden aanbevolen voor op heldere ogenblikken geboren inlichtingen, welke zelfs hun straf zouden kunnen verminderen, op grond van hulp aan de politie.”


  Op dat ogenblik kwam Benson binnen.


  „Middag!” bromde hij. „Zeg, Dave, mag ik je er even op wijzen, dat het blad van mijn bureau juist schoongemaakt is!”


  „Dat weet ik, Joe. Anders zou ik er mijn schone schoenen niet opgelegd hebben. Ze zijn namelijk pas gepoetst!”


  „Lammeling!” bromde de hoofdinspecteur.


  „Geen goeie bui, Joe?”


  „Gaat nogal! Die zaak zit me tot hier!” En Joe Benson maakte het bekende gebaar, dat internationaal is en zelfs door een Zoeloe begrepen wordt.


  „Ik heb onze arrestanten sigaretten gebracht,” hernam Dave Mac-Millan, „om hun het denken te vergemakkelijken, zie je.”


  „Had er gelijk koffie en gebak bijgedaan,” spotte Benson.


  „Dat hébben ze al gehad, Joe.”


  „Wat!?”


  „Koffie met kaak!” verbeterde Mac-Millan grijnzend.


  „Ontplof, kerel! Das geen gebak.”


  „O nee? Hoe maak jij dan kaak? Koud?”


  Inspecteur Jerry grinnikte hoorbaar.


  „We zijn de hele morgen op stap geweest, Joe. Zonder resultaat! Van de autoverhuur-inrichting komt zowat niemand op straat. Ze zijn wagens aan het reviseren en komen amper aan de pomp. We zijn verder in de Bronx geweest en daarna hebben we een uur gebivakkeerd in Doylestreet, waar Dave en ik een boom opzetten met China-Joe. Hij dacht eerst, dat we hem zochten. Toen dat niet het geval was, kwam hij wat op z’n gemak en we hebben gezellig met elkaar gebabbeld. Hij had wel eens gehoord van „nachtrijders” met gestolen goederen en narcotica. Maar hij kende niemand. Dat wilde hij zweren.”


  „Na de lunch, we hebben nog niet gegeten, wilde ik senor Ramon een bezoek brengen,” merkte Mac-Millan op.


  Benson keek hem verbaasd aan.


  „Die Mexicaan? Waarvoor?”


  De „fat” legde een hand op zijn hart. „Feeling, misschien,” zei hij op verontschuldigende toon. „Hij lijkt me een doortastende en pientere kerel. Ik wil eens met ’m praten over het geval „Dixie”.”


  „Dat was de naam van de derde man bij Seymour en Clinton, hè?” mompelde Benson, „mr. Ramon beweerde die naam gehoord te hebben, voor de kerels naar buiten stormden en hem ontdekten.”


  „Juist, Joe. Na het onderhoud met senor Ramon was ik van plan naar Medical Center te gaan. De gids van senor Ramon, Shelton, moet al aardig opknappen. Het wordt nu tijd om hem eens aan de tand te voelen. Er heeft nog niemand getracht tot hem toegelaten te warden, Dixie koestert dus geen wraakgevoelens tegen de man, die de woedende vader tot gids diende bij South-Street, of hij is te sluw om zich bij het hospitaal te laten zien.”


  „Ik denk, dat de kidnapping niets met de zaak van de explosieven te maken heeft,” meende Benson.


  „Die mogelijkheid dienen we te onderzoeken, Joe. We , hebben zó weinig houvast, dat we ons wel op zijwegen moeten begeven om te trachten een spoor te vinden. Shelton is niet altijd zo’n brave kerel geweest als hij tegenwoordig lijkt. Hij heeft vier vonnissen achter de rug, het laatste wegens diefstal, tien jaren geleden.”


  „Handige kerel ben jij,” spotte Benson, „dat heb ik je verleden week zélf verteld!”


  „Ik hoor mezelf graag praten,” antwoordde Mac-Millan onbeschaamd, „dan dringen de feiten beter tot me door.”


  „Jij studeert dus hardop?!”


  „De beste methode, Joe! Of opschrijven. Doch dat is zo tijdrovend.”


  Met een lach greep de „fat” naar de telefoon. „Ik bestel een lunch uit de kantine, mannen. En dan gaan we samen naar senor Mexico, Jerry!”

 

  „Mijn man is niet thuis!” vertelde mrs. Ramon aan de twee inspecteurs, toen ze tegen vier uur hun opwachting maakten. „Hij is naar de city. Hij heeft een half uur geleden opgebeld, dat het laat zal worden.”


  „Zaken natuurlijk!” zei Mac-Millan spijtig.


  „Dat zal wel,” glimlachte de jonge vrouw. „José is zo’n harde werker!”


  „Een schat van een vrouwtje!” meende inspecteur Jerry, toen ze weer buiten waren.


  „Een lam naast een Mexicaans wild paard!” vergeleek Mac-Millan, „maar ze schijnt dol op de gelukkige kerel te zijn."


  „Evenals mijn vrouw op mij,” verklaarde de ander glimlachend, „daar heb jij nog geen ondervinding van, Dave.”


  Dave Mac-Millan glimlachte en verkocht grappen, doch zijn hersenen hielden zich met het vraagstuk van de helse machines bezig. De lui, die het bewijsmateriaal op de kamer van dikke Charly hadden gedeponeerd, deden dat verduiveld handig. Niemand had iets gezien en nergens waren andere vingerafdrukken, dan die van dikke Charly zélf en zijn maat.


  Shelton, nu weer vrij van koorts, was een mogelijkheid, waarvan Mac-Millan weinig verwachtte. Het zou zaak zijn list tegenover list te stellen, want kerels als Shelton zijn doodsbenauwd voor de wraak van de onderwereld, waarvan ze zich nooit geheel kunnen losmaken.


  In Medical Center werden ze onmiddellijk bij de zieke toegelaten. Andy Shelton lag op een aparte kamer en luisterde juist opgewekt naar de radio, toen de twee inspecteurs binnentraden.


  Wantrouwend keek hij op.


  „Goeie dag, mr. Shelton,” begon Mac-Millan. „Hoe gaat het?”


  „Rot!” zei de zieke boef, wiens geoefende blik in de twee een paar „stillen” meende te herkennen. „Ik moet minstens een jaar blijven liggen. Dat had ik niet gedacht. Het is de ouwe ziekte, weet je! Wie zijn jullie?”


  „Vrienden van senor Ramon,” zei Mac-Millan niet geheel bezijden de waarheid. Want was de politieman niet de vriend en beschermer van ieder rechtschapen burger?


  „Hè?” bromde de man op zijn bed met half dichtgeknepen ogen.


  „Hij kon vandaag zélf niet meer komen,” loog Mac-Millan onbeschaamd verder, „daarom stuurde hij ons, zie je.”


  „Ja, ik ben niet blind!” snauwde de ander. „Maar hij is gisteren geweest en toen heeft ie gezegd, dat hij de eerste dagen geen tijd zou hebben en zondag in geen geval! Jij hangt een gehaaid smoesje op, makker!”


  Dave Mac-Millan stond figuurlijk gesproken in zijn hemd! Maar hij nam het gemakkelijk op.


  „Je ogen zijn scherp, Andy Shelton,” hernam hij grinnikend. „Die twee stillen moet ik in de gaten houden, dacht je toen we binnenkwamen. Me niet in de boot laten nemen, wat?”


  „Wat je zegt, copper!” grijnsde Shelton, „ik had jullie zó door!”


  „Da’s knap!” glimlachte Mac-Millan. Toen Het hij zijn schertsende toon varen en keek de man scherp aan.


  „We hebben je een tijdje met rust gelaten, Shelton, omdat je het niet zo best maakte.”


  „Ik maak het nóg slecht!” mopperde de ander, „ik ben ziek! Ik mag me niet opwinden of lang spreken.”


  „Dat heeft de dokter anders gezegd,” zei Mac-Millan geduldig. „Dat met je ribben gaat goed vooruit, je hebt pneu voor je rechterlong en je krijgt serum. Over twee maanden ga je van hier naar een sanatorium in de bergen, allemaal voor rekening van senor Ramon.”


  „Hij is altijd, ik bedoel, hij is een royale heer!” zei Andy Shelton grimmig, want hij voelde, dat hij zich in zijn opwinding versproken had.


  Mac-Millan scheen evenwel niets gehoord te hebben. „Mensen zoals senor Ramon zijn zeldzaam,” vervolgde hij. „En daarom mag jij wel je dankbaarheid tonen, Shelton.”


  „Doe ik dat soms niet?!” riep de man op het bed verontwaardigd, „ik heb ’m wel duizend keren bedankt! Hij geeft me het leven terug! Ze zeiden hier, dat het net op tijd was, anders was het door mijn bloed geslagen!”


  Andy Shelton sprak met meer nadruk, dan nodig was. Het was duidelijk, dat hij niet op politiebezoek gesteld was.


  „Heb jij wel eens van Dixie gehoord, Shelton?” vroeg Mac-Millan vriendelijk.


  „Hè? Ik? Welnee!”


  „Doch je kende wel Seymour en Roy Clinton!”


  „Van horen zeggen, mister! Alleen maar van horen zeggen, in die rotbuurt! Ik wist echter niet, dat ze zich met kidnapping ophielden.”


  „Dus dat wist mr. Ramon?” vroeg Mac-Millan prompt Andy Shelton verstijfde. Daar had je het nou! Galena had hem er uitdrukkelijk voor gewaarschuwd.


  Pas op, Andy! had hij gezegd, ze laten je thans met rust, maar ze komen! Vertrouw hen nooit! Praat niet teveel en je weet niets, begrepen! Ik heb je gevraagd naar een paar kerels, waarvan ik een beschrijving gaf.


  „Senor Ramon moet hen op het spoor gekomen zijn, nadat hij het briefje ontving voor het losgeld, „hij meende zulke kerels in de buurt van zijn woning gezien te hebben, al een week tevoren.”


  „Dat heeft hij de krantenmensen ook verteld,” glimlachte Mac-Millan. „We vonden hem direct knapper dan onszelf van Homicide Squad. Daarom wilden wij vandaag zijn raad ergens over inwinnen, doch hij was er niet.”


  „Nee?” vroeg Andy Shelton met bonzend hart. Er was iets niet helemaal safe met die vriendelijke stille in zijn mooie pakkie met de bloem in zijn knoopsgat.


  „Heb je wel eens van kerels gehoord, die helse machines fabriceerden?” vroeg Mac-Millan verder. „Jij was vroeger nogal een ingewijde, Shelton.”


  „Nou niet meer! Ik bemoei me met niemand, beslist niet! Ik kijk wel uit! Ik ben oud en versleten, dank je! Jullie weten natuurlijk, dat ik vroeger fout geweest ben. Maar ik leef nou als een heilige!”


  „Kom nou, als een heilige!” Het gegrinnik van Mac-Millan maakte de ander kwaad.


  „Zéker! Ik ga zelfs zondags naar de kerk!”


  „Om de offerblokken te slopen of...”


  „Zijn jullie gekomen om een zieke te kwellen?!” klaagde Shelton. „Ik leid een fatsoenlijk leven. Ik kon niet helpen, dat ik die rijke Mexicaan tegenkwam, toen hij op jacht was naar de rovers van zijn kind. Toen ik dacht wat te kunnen verdienen, kwam ik midden in de vuurlinie! Goeie hemel! Ik dacht het te besterven en maakte benen.”


  „Waarbij je enkele ribben brak,” zei Mac-Millan hoofdschuddend. „Je behoeft geen oude koek te herkauwen, Shelton. Wat wij van jou willen is klare wijn, makker. Je hebt senor Ramon de weg gewezen, waarom weiger je ons je hulp?”


  „Je kent duistere figuren uit de onderwereld. Je behoeft hen niet allemaal aan te wijzen, het gaat ons om iets speciaals. Een technicus, een handige kerel, die bommen kan fabriceren, zoals een ander broodjes bakt! That’s all, Shelton. We dachten allereerst aan Dixie, omdat ie óók in het complot tegen senor Ramon was.”


  „Ik heb wel eens van een zekere Paddy Sullivan gehoord,” zei de man op het bed met duidelijke tegenzin en van een vent, die Byrne heet. Maar vraag me alsjeblieft niks meer, want ik verdom het om langer te kletsen! Ik heb geen zin mijn hersens te pijnigen voor jullie plezier.”


  „Waar wonen die lui?” vroeg Mac-Millan geduldig.


  „Weet ik niet! Zoek dat zelf maar uit. Ik heb niks gezegd, houd daar rekening mee! Ik laat me nergens mee in! Die tijd is voorbij, mister!”


  „Niet gek!” zie inspecteur Jerry, toen ze weer buiten stonden. „Langs allerlei zotte omwegen moet je zo’n kerel iets aan z’n verstand brengen.”


  „Of het besef bij hem weghalen!” grinnikte Mac-Millan. „We hebben toch iets, Jerry.”


  „We zijn overal gek mee, dat op ’n spoor lijkt, Dave.”


  „Hm. Het is in ieder geval iets! Paddy Sullivan. De naam klinkt veelbelovend. En een zekere Byrne! Deze twee personen worden zo snel mogelijk opgespoord. We gaan naar het bureau terug om opdracht te geven. Het lijkt me een goed karweitje voor de jonge Clarke.”


  Wel geschikt!” meende inspecteur Jerry goedkeurend. „Hij is nog onbekend bij de hoodlums en hun handlangers.”


  „Vervolgens bellen wij vanavond de woning van senor Ramon op.”


  „Waarom?”


  „Omdat ik hem perse wil spreken!” antwoordde Mac-Millan ernstig.


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  De verdwenen Mexicaan

 



  Senor Ramon bleek niet thuis te zijn. Niet om negen uur ’s avonds, niet om tien en evenmin later! Hij kwam die nacht helemaal niet thuis en het zich ook de volgende dag niet zien.


  Het laatste bericht had mrs. Ramon van hem om half elf gehad. Eveneens telefonisch. Hierbij verklaarde hij om bepaalde, zéér gewichtige redenen van zakelijke aard, zonder afscheid te kunnen nemen naar Chicago te moeten vliegen. Maak je niet ongerust lieveling, wanneer je enige dagen niets van mij hoort. Dat was alles! vertelde mevrouw Ramon aan Mac-Millan en inspecteur Jerry, die om half twaalf in haar woning waren, de twééde dag van senor Ramon’s onverklaarbare afwezigheid.


  „Er was onmiskenbaar een zekere spanning in zijn stem!” zei het ongeruste jonge vrouwtje vermoeid, want ze had de afgelopen nacht zowat niets geslapen. „Dat doet hij nooit, heren! Zo, even opbellen en dan wegblijven. Hij drukte mij op het hart me niet ongerust te maken, maar dat kan ik niet laten! Het is alles zo vreemd! En hij wilde niets zeggen! Terwijl hij anders nooit geheimen voor mij heeft!”


  Iedere man heeft wel eens geheimen voor zijn vrouw, al was het alleen om haar zorg te besparen, dacht Mac-Millan, doch hij sprak zijn gedachten niet uit.


  „En vandaag kwam er geen bericht? Geen telefoon, geen brief of telegram?”


  „Niets!” zei mrs. Ramon beklemd. „Hij had mij toch zeker uit Chicago wel kunnen opbellen! Over een half uur is het twaalf uur. En ik kan niet naar bed. Ik begrijp het niet.”


  „Eigenaardig is het zeker,” mompelde inspecteur Jerry. Mac-Millan knikte.


  „Nou, madam, dan stappen we weer op. Misschien komt u man in de loop van de nacht thuis.”


  Buiten keken de twee inspecteurs elkaar veelbetekenend aan.


  „Verdacht!” zei Jerry laconiek.


  „Zéér verdacht!” beaamde Mac-Millan bezorgd. „Er is iets met de heldhaftige senor aan de hand. En als de tekenen niet bedriegen, vrees ik het ergste!”


  „Je bedoelt, dat ze hem te pakken hebben gekregen?” Mac-Millan knikte ernstig. „Die Dixie zit me dwars, weet je! Ik zal proberen op Sheltons gemoed te werken. Het gaat tenslotte om het leven van zijn weldoener, zo zie jij het toch óók, Jerry?”


  „Niet anders, Dave!”


  De berichten op Police-Headquarters waren na acht en veertig uur iets hoopvoller. Detective Warner meende de zogenaamd Byrne eindelijk op het spoor te zijn, of beter gezegd, drie, want de naam paste op verschillende personen, die evenwel geen van allen tot de onderwereld konden behoren.


  Wat Paddy Sullivan betrof, hier scheen de nieuweling bij de opsporingsdienst, Clarke iets te zullen bereiken, want hij had een uur geleden opgebeld uit de Bronx. Voor het aanbreken van de dag zou hij terug zijn op zijn afdeling.


  „Ziekenbezoek na middernacht!” zei Mac-Millan, na telefonisch met de districts-attorney te hebben overlegd. „Benson is er óók voor.”


  „Okay dan!” stemde inspecteur Jerry toe.


  Op vertoon van hun legitimaties werden ze in Medical Center onmiddellijk toegelaten.


  Maar de patiënt, die ze hebben moesten, vertoefde in dromenland! Dat dromenland scheen zich voort te planten naar het politie-wezen, want toen Andy Shelton wakker werd van het felle licht in de ziekenkamer, zag hij de stillen weer voor zijn bed staan.


  „Verrek!” zei hij verbaasd.


  „Sorry, Shelton, dat we je midden in de nacht storen moeten,” antwoordde Mac-Millan kalm. „Het is van het grootste belang, dat jij wat meer loslaat omtrent je relaties in de onderwereld. We zullen jouw naam er secuur buitenhouden, daar kan je van op aan.”


  „Ik weet niks meer, verdomme!” snauwde de zieke, „blijven jullie zo? Ik heb vroeger mijn vingers wel eens uitgeslagen, maar daar heb ik voor gebromd. Ik laat me met niemand van de oude garde in. De meesten kennen Andy Shelton allang niet meer en ik hen niet! Ik geloof, dat jullie denken, dat ik alwetend ben!”


  „Ik wilde, dat het waar was,” zuchtte Mac-Millan. „Maar alwetend of niet, ouwe jongen. Je zal toch je arsenaal van herinneringen eens flink moeten omspitten! Je weldoener, senor Ramon, is spoorloos verdwenen!”


  „Wat?!” de zieke vloog overeind.


  „Dat is gelogen!”


  „Hopelijk!” zei Mac-Millan, „echter niet door ons! We zijn zo-even bij zijn vrouw geweest en ze is erg ongerust. Hij heeft gisteren om half elf, ’s avonds, opgebeld en gezegd, dat hij niet zou thuiskomen, omdat hij naar Chicago moest.”


  „Chicago?” hijgde Shelton.


  „Vannacht het hij óók op zich wachten,” besloot Mac-Millan. „We hebben jouw tips doorgegeven, doch van Sullivan of Byrne is nog niets bekend We zoeken steeds.”


  Mac-Millan zweeg. Hij behoefde niets meer te zeggen. Hij zag welk een strijd de man op het bed uitvocht met zichzelf. Mogelijk had hij enige genegenheid voor de edelmoedige Mexicaan opgevat, omdat die hem zo krachtig hielp, misschien ook vreesde hij, dat met het verdwijnen van senor Ramon ode zijn kansen voor het leven zouden verdwijnen. Want dokters en medicijnen zijn duur!


  Paddy Sullivan is Dixie!” zie hij tenslotte moeilijk. „Waarom heb je dat niet dadelijk gezegd?”


  „Het schiet me nou pas te binnen.”


  Mac-Millan zag hoe groot de opwinding van de man was en besloot de leugen te accepteren.


  „Goed Shelton. Het maakt weinig uit, want we hebben die vent niet!”


  „Hij heeft vrienden onder de kennissen van Byrne en Butler,”, kreunde Shelton.


  „Butler? Dat is een nieuwe naam”


  „Hij woont in Mottstreet, tegen het krot van Wha-Sing aan. „Andy Shelton scheen zich thans te haasten om alles wat hij wist eruit te gooien, voor hem de moed zou ontzinken. Er is ook een vent met een bult! Zijn naam ken ik niet, alleen zijn voornaam, Danny. Wat ze doen weet ik evenmin, maar ze zijn gevaarlijk!”


  „Waar woont Danny met de bult?”


  „Dat weet ik niet. Ergens in de benedenstad.”


  Terwijl Mac-Millan vragen stelde noteerde Jerry.


  „Vormen die lui een gang.”


  „Ja, dat geloof ik wel. Vroeger waren ze nogal dik met Seymour, tot ze ruzie kregen en uit elkaar gingen. Maar ik weet niet wat ze uitspoken. Butler zit meestal goed in zijn geld, doch hij is niet bijster royaal. Als Sullivan naar dat stel gelopen is, geef ik geen cent meer voor senor Ramons leven! Ze zijn nog giftiger dan een cobra. Vooral de bult!”


  Angst tekende zich plotseling op het gelaat van Andy Shelton af.


  „Laat hen er nooit achter komen, dat ik iets gezegd heb!” zei hij schril, „ze zouden me afmaken, waar ik mij ook zou bevinden. Als je de kans krijgt hen in te rekenen, dan ben ik wel geneigd een en ander uit de doeken te doen. Nou niet! Ze gaan door een muur, als het moet! Ze zouden zelfs hier binnendringen en me op m’n nest afmaken!”


  „Onmogelijk!” suste Mac-Millan. „Er zijn drie man met je bewaking belast. Twee zijn er doorlopend boven, op deze afdeling.”


  „Dat zegt me niks. De bult is een hellehond! Hij belt je op en je bent er geweest! Of je krijgt een briefje van m! Maak het open... Ffffft! Kapot ben je! Weet ik, wat voor brouwsel hij erin doet! Blauwzuur misschien! Hij kan alles! Hij is in staat Medical Center op te blazen, alléén om mij te grijpen! Voor hem zijn mensenlevens minder dan de kippen bij de poelier!”


  „Goed zo, Shelton,” zei Mac-Millan ernstig, „wat je thans vertelt, had je ons eergisteren moeten zeggen.”


  „Je weet het nou!” kreunde de man, „doe er je voordeel mee en laat mij er in Godsnaam buiten! Zet twee man doorlopend op mijn kamer, alsjeblieft! En bewaak Medical Center als een vesting. Zet manschappen bij de brandladders, de ingangen, overal. Want ik zeg je, ze komen er door!”


  „Het verbaast me, dat je tot op heden geen moeilijkheden hebt ondervonden,” meende Mac-Millan.


  De zieke keek hem met troebele ogen aan.


  „Verbaast jullie dat? Hoe is het mogelijk! Maar je hebt niks tegen die moordenaars ondernomen! Ze weten, dat Andy Shelton z’n kiezen op elkaar gehouden heeft. Anders zouden ze m allang koud gemaakt hebben in zijn eigen woning! Hij mocht leven, omdat ie toch bezig was langzaam te sterven en omdat ie nooit heeft doorgeslagen. Nou ben ik een verrader! Ik heb me verlaagd tot politie-spion, ik heb me laten uithoren, omdat, omdat ik vrees, dat ze Ramon geliquideerd hebben!”


  En Andy Shelton begon te huilen. Zijn reeds lang overspannen zenuwen bezweken onder de druk. Hij huilde met lange, hijgende uithalen, zoals een kind, dat mishandeld wordt.


  Mac-Millan waarschuwde een zuster en kort daarop verscheen de dokter.


  Andy Shelton had een zenuwtoeval gekregen. Terwijl ze met hem bezig waren verwijderden Mac-Millan en Jerry zich stilzwijgend. Ze hadden kostbare inlichtingen ontvangen, doch daarvoor hadden ze een zieke weken achterop gebracht. Al was Andy Shelton vroeger een boef geweest en al ging zijn sympathie, om onbegrijpelijke redenen, uit naar het deel van de maatschappij, dat hem meer ellende dan voorspoed had gebracht - hij had zich in deze ogenblikken, ter wille van zijn Mexicaanse weldoener, van een betere kant laten zien. Danny... de Bult!


  Mac-Millan onthield die naam zijn leven lang, want in deze nacht, terwijl hij en Jerry zich terug haasten naar Police-Headquarters, vond hij het verband tussen de helse machines en „hellehond” Danny, de Bultenaar! In één flits schoot de waarheid door zijn brein en begreep hij nog beter de opzet tegen dikke Charly en Dave Haskell. Deze twee gelegenheidsschelmen, stonden buiten de gangster-gemeenschap en konden wat die heren betrof rustig voorgoed in de gevangenis verdwijnen.


  Tussen twee uur en vier uur in de morgen werd de activiteit op Police-Headquarters bijna verdubbeld. Sergeant Lynn, korporaal Hopkins en de private Steve Raton, brandend van verlangen om méé te mogen doen de moordenaars van hun kameraden te achterhalen, kregen om drie uur dienstorder voor het het noordelijk deel van de Bronx.


  Joe Benson, zittend als een vette spin in zijn „web” op het hoofdbureau, had de leiding van het „buitenwerk” op hun verzoek overgelaten aan Dave Mac-Millan en zijn vriend Jerry.


  Om half vijf wist de politie, waar Dixie woonde. Clarke bracht het nieuws met een glans van geluk en trots op zijn jonge gezicht Zijn éérste zelfstandige taak en een gevaarlijke, had hij tot een goed einde gebracht! Dan scheen de rem te komen op het met zoveel vaart begonnen werk.


  Om half negen wisten de teleurgestelde detectives, dat de gang van de gezochten in de lucht opgelost scheen te zijn! Byrne’s adres was ontdekt, doch de man zélf bleek zoek!


  Sam Butler, Mac-Millan’s grootste troef, was om acht uur ’s morgens niet in zijn armelijke woning, die hij de vorige middag moest hebben verlaten, teruggekeerd!


  Mac-Millan’s zorgen werden nog vermeerderd door het wanhopige getelefoneer van mrs. Ramon naar Police-Headquarters. Senor Ramon was niet teruggekeerd! Evenmin was er bericht van hem gekomen.


  De schoonvader van de Mexicaan kwam om elf uur, juist toen Joe Benson zijn koffie uit de kantine kreeg, in paniekstemming binnenstormen.


  „Er zijn dertig duizend dollars opgenomen van de rekening van mijn schoonzoon!” schreeuwde hij, met de deur in huis vallend. „Hij heeft een cheque aan toonder afgegeven! Ik kwam op de gedachte de bank eens op te bellen, omdat hij volgens mij weinig baar geld bij zich droeg. Ik ben er kapot van! Nou hebben de kidnappers hem te pakken. Ze pressen hem natuurlijk cheques af te geven!”


  „Dat kan slechts één keer, sir!” antwoordde de hoofdinspecteur grimmig. „Vanaf dit ogenblik zal ik de betreffende bank laten bewaken. Zodra opnieuw een cheque wordt aangeboden van uw schoonzoon, rekenen wij de ontvanger in. Geef mij het adres van de bank.”


  Mac-Millan kreeg kennis van het gebeurde, toen hij een half uur daarna naar Police-Headquarters telefoneerde. „Het is mis met Ramon!” zei de hoofdinspecteur ernstig, „ze hebben dertig duizend dollars met een door hem getekende cheque opgenomen Bij de Bank of Manhattan. Ik heb vier man naar de bank gestuurd, maar het zal wel zijn als met de put en het verdronken kalf.”


  „Dertig duizend?!” herhaalde de „fat” aan de andere zijde van de lijn, „dat klinkt zonderling, Joe. Want waarom pakten ze niet méér?”


  „Ja, verdraaid! Waarom pakten ze niet meer?”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Nieuwe vrienden!

 



  „Je moet naar huis, Galena!” zei Danny Owens op dezelfde dag, toen een „koerier” hem de activiteit van de politie kwam melden.


  „Wij hebben elkaar thans goed begrepen, zó goed, dat de boys en ik er geen zin in hebben onze oude kwartieren op te zoeken. Ze hebben Sam Butlers woning nagezocht en schijnen meer pijlen op hun boog te hebben.”


  „Hoe kan dat?!” vroeg José Galena nijdig. De rijke Mexicaanse „senor” scheen zich na de eerste meningsverschillen best op zijn gemak te voelen. De woeste romantiek van het oude leven scheen hem opnieuw gegrepen te hebben, doch volgens de bultenaar waren het de komende miljoenen!


  „Je moet vandaag naar huis gaan, Galena. Verzin de een of andere smoes.”


  „Verdomme!” gromde de ex-gangster, die opnieuw gangster geworden was, „ik vertrouw het niet! Ik vlieg naar Mexico en laat mijn vrouw overkomen.”


  „Onzin!” snauwde de bultenaar. „Ik heb mijn oren en ogen overal in de city! Senor Ramon wordt vermist, omdat ie op stap is in Chicago. En ze zijn er achter gekomen, dat je cheque geïncasseerd werd. Ik heb je gewaarschuwd!”


  „Geld bij de vis!” gromde Galena, „ik wens niet op krediet mee te doen!”


  De ommekeer in de pseudo Mexicaan was merkwaardig. Zijn ogen fonkelden van begeerte en geestdrift, toen de bultenaar hem de „nieuwe handel” het zien.


  Dat had hij altijd gezocht! De steen der Wijzen! Safe als de bank van Amerika, rijk als de rijkste goudader. Tegenover deze voor het grijpen liggende rijkdommen, was de winst van „senor Ramon” in zijn ondernemingen’ een bedelaarsfooi! Iedereen wil miljonair worden, als hij de kans ervoor krijgt. Danny Owens had hem getoond, dat een man zelfs miljardair kan worden, mits hij slechts zijn hersenen en handen in de juiste combinatie weet te gebruiken!


  „We hebben elkaar op het goede ogenblik ontmoet!” zei de bultenaar grimmig. „Jouw vriend Shelton is echter zó ongerust, dat hij heeft doorgeslagen. Niet over jou natuurlijk, dat ligt voor de hand, doch over ons! Ze zoeken vooral naar Dixie! Daarom moet jij weer op het toneel verschijnen. Je hebt invloed, je bent een belangrijke figuur. Ze kunnen jou niet dwingen te vertellen, wat je in de afgelopen dagen hebt uitgespookt.”


  „Ik vertrouw het niet,” bromde Galena somber. „Van de eerste dag af, dat ze mijn zoon ontvoerden en ik die twee slampampers neerknalde, heb ik me niet op mijn gemak gevoeld. Dat is er na jullie „fotoreportage” niet beter op geworden. Verdoemd, Owens! Als ze op Police-Headquarters niet volkomen achterlijk zijn, hebben ze hun conclusies reeds getrokken!”


  „Wat wilde je dan?” vroeg de bultenaar langzaam. „Je hebt teveel tijd genomen om onze samenwerking voor te bereiden. Waarom moest je naar Chicago? Waarom zoveel omslag, als je vooruit begreep, dat er niet teveel tijd aan die dingen zoek gebracht mocht worden?”


  „Ik kon het niet met minder!” gromde Galena. „Het wordt een verhuizing in grote stijl! Als we iets doen, moeten we het goed doen! Jullie hebben nu vanavond alle noodzakelijke papieren. Ik heb je gezegd, dat ik nooit wil samenwerken met bekende namen! En het land, waar onze fabriek gaat werken, mag geen wantrouwen koesteren. Tot vanavond wil ik thuis wegblijven.” Er kwam een flauwe glimlach op Galena’s trekken. „Je hebt er geen idee van, hoe een liefhebbende echtgenote je het vuur na aan de schenen kan leggen. Ik moet armslag houden, tot we klaar zijn! Om half twaalf vanavond heb ik alles! Jullie paspoorten kant en klaar met nieuwe namen en veilige bijzonderheden. Dat kon ik niet bekostigen van de paar honderd dollars, die ik bij me gestoken had. En wanneer ik vijf duizend dollars had laten opnemen, zou dat precies hetzelfde gebleven zijn. De dertig duizend kan ik later verklaren met een „zakelijke transactie”. Dat komt in orde. Jullie haat tegen Shelton, daar jullie verraad vermoeden, kan ik begrijpen, maar niet delen! Shelton heeft me geholpen mijn zoon terug te vinden en daar blijf ik hem dankbaar voor. Met mijn goedkeuring wordt er niets tegen hem ondernomen, begrijp dat goed, Owens! Ik heb me aan jullie zijde geschaard, we kunnen samen alles bereiken, dat weet ik nu, doch handen af van een ziekelijke tobber. Wie Shelton aanpakt krijgt met mij te doen!”


  „Okay, Galena,” zei de bultenaar rustig, „Shelton kan je beschermeling blijven. Hij zal wel sterven aan zijn kwaal. Hoofdzaak is, dat wij geen ruzie maken om bijkomstigheden, die ...”


  „Het zakelijk belang alleen maar kunnen schaden!” vulde Galena grimmig aan. „Het doet me plezier, dat we het ook op dit punt eens zijn, Owens.”


  De bultenaar hield zijn grote hoofd schuin en keek het nieuwe bendelid met half dichtgeknepen ogen aan.


  „Je hebt de laatste dagen werkelijk knap werk verricht met de aanschaf van echte passen, Galena zei hij waarderend. „Je hebt iets tot stand gebracht, dat ik je niet had kunnen verbeteren.”


  „Je zou er geen kans voor gekregen hebben!” viel de ander hem spottend in de rede. „Deze relatie was de mijne!”


  „Toegegeven!” erkende de bultenaar. „Doch dit succes, geeft je nimmer het recht mij de leiding bij het komende werk te betwisten.”


  Er viel een ogenblik van gespannen stilte.


  Jeff Byrne, Sam Butler en de anderen, die thans in het huis aan de eenzame landweg achter van Cortland Park verzameld waren, keken naar Galena. In hun ogen was hij als „chef” verre te verkiezen boven Danny Owens, van wie ze eigenlijk in hun hart een zekere afkeer hadden. Misschien hadden deze geharde gangsters reeds begrepen, dat de vrede tussen de bultenaar en het nieuwe bendelid nooit meer zou kunnen zijn dan een schijnvrede, omdat Galena scheen voorbestemd Owens te zijner tijd de macht te betwisten. Aan de andere kant echter konden ze de technische kennis en het vernuft van de bultenaar niet goed missen.


  „Luister eens, Owens,” de stem van Galena klonk kalm en afgemeten, „jij roert dingen aan, die de samenwerking schaden in plaats van deze te stimuleren. Ik ben allerminst van plan jou van je troon te stoten, als je soms dat bedoelt. Wat ik wel wens, is de democratische instelling van onze nieuwe organisatie! Goede vrienden en medewerkers onder elkaar, bereid met verstand naar elkaar te luisteren, niet echter de slaafse opvolging van bevelen, want dan heb ik spijt, dat ik met jou zelfs deze zeer winstgevende zaak ga beginnen.”


  „Okay, Galena! Op dat stuk begrijpen we elkander uitstekend. Zand erover, verder. Wat wil je nu gaan doen met je vrouw, of beter gezegd: wat wil je beletten dat zij gaat doen?”


  „Ik zal vanuit een cel opbellen!” bromde Galena. „Zodra ik vanavond de papieren heb, ga ik naar huis.”


  „Okay!” zei de bultenaar tevreden.


  „Dan heb ik nog een verzoek aan jou, Owens,” hernam Galena ernstig. „Ik heb een hartgrondige hekel aan springstoffen, weet je.”


  „Bang?!” grijnsde de ander, verheugd, dat hij meende een spoor van vrees bij de heldhaftige Galena te ontdekken.


  „Ik ben nergens bang van!” snauwde deze, „maar ik vind het allerminst nodig om de hele dag op een vulkaan te zitten.”


  „Deze apparaten betekenen onze veiligheid!” weerlegde de bultenaar geduldig.


  „Onzin! Twee pond dynamiet zijn overbodig als je wapenen hebt en hersens! Ik kan het beroerde idee niet van me afzetten, dat de een of andere onvoorzichtigheid ons op een kwade dag duur te staan zal komen. Je hebt je helse keuken mee naar dit huis genomen, doch ik verzoek je beleefd, datzelfde niet in mijn haciënda op te stellen. Want dan maf ik buiten de deur en zullen jullie me alleen op zon- en feestdagen zien verschijnen.”


  De anderen lachten en ook de bultenaar grijnsde breed. „Dat zal in Mexico overbodig zijn, Galena! Maar om je vrees voor explosieven wat in te dammen, ik speel reeds jaren met dit goedje. Ze zijn even gevaarlijk als de patronen in je revolver. Wanneer je er niet mee op de kachel gaat zitten, zal er niets gebeuren.”


  „Best mogelijk!” gromde Galena met een schuine blik naar een brede wandkast. „Maar ik heb een hekel aan een woning boven een kruitpakhuis.”

 

  Het „herinneringsvermogen” van de heren dikke Charly en kleine Dave, ging inmiddels met sprongen vooruit. Speciaal, toen hun werd medegedeeld, dat vermoedelijk een bultig heerschap en zijn trawanten, waaronder de gentlemen: Jeff Byrne - Dixie, Sam Butler en andere eminenten van de onderwereld aansprakelijk waren voor al hun ellende, ontploften de twee bijna van louter woede. En daarmede kregen ze fantastische momenten van „helderziendheid” betreffende genoemde gentlemen.


  In de „nor” waren ze immers veilig?


  Zodoende kreeg de politie gecombineerd met de inlichtingen van Shelton een puzzel in handen, waarvan het oplossen geen kwestie van weken of zelfs dagen, doch uren kon zijn.


  Het gevolg was, dat Mac-Millan meerdere „posten” uitzette en aan alle betrokkenen het veelzeggende commando gaf: attentie! Gereed zijn voor onmiddellijke actie!


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Gidsen tegen wil en dank!

 



  Andy Shelton lag op z’n bed en kon als „gids” direct worden uitgeschakeld.


  „Nou, jongens!” zei Mac-Millan joviaal, terwijl hij de gevangenen Dave Haskell en Charly Radburn royaal op sigaretten en koffie trakteerde, „jullie hebben geweldig je best gedaan. Dat zal je een bom schelen in de straf voor die paar akkevietjes met koffers en reischeques. Maar het is toch allemaal de waarheid geweest, hè?”


  Kleine Charly legde een hand op zijn hart en de andere stak hij theatraal omhoog.


  „Zo waarlijk helpe me..


  „Stil maar!” bromde Mac-Millan, „zover zijn we nog niet. Wat zeg jij, Radburn?”


  Dikke Charly grijnsde. Ze waren die avond niet in de cel teruggeweest en hadden in lekker gemakkelijke stoelen gezeten. Wat dat betreft hadden ze van de cops een hoop laster verteld! Er waren heus behoorlijke kerels bij! Nou ja, wanneer je je klavieren naar andermans spullen uitstak! Nogal duidelijk! Daar waren ze voor! Maar treiteren was er, met deze inspecteurs en hun handlangers, niet bij!


  „Eigenlijk moesten ze iedere politieman eerst een jaar of wat gangster laten zijn!” zuchtte Mac-Millan. „Of tenminste oplichter of valse munter! Met dieven vang je dieven. Er is nooit een béter spreekwoord geboren dan dit!”


  „Waarom krijgen wij dan geen baantje bij jullie?” vroeg dikke Charly met een brutale grijns op zijn bolle gezicht.


  „Waarachtig!” riep de „fat” uit, „daar zeg je zo wat, makker! Een pracht-idee! Jerry, doe me een lol en laat de rest van hun garderobe even aanrukken! Ze gaan met ons mee! Wat zouden we ons inspannen met signalementen, wanneer deze uit de praktijk van het rossige leven geboren rasspeurders zó maar voor het grijpen zijn? Jullie gaan met ons op stap, jongens! Fijn detectivetje spelen, zoals in je kinderjaren. Het rovertje spelen mag niet meer!”


  „Hè?!” vroeg dikke Charly onthutst. „Dat meen je niet!”


  „Wis en waarachtig méén ik het!” zei Mac-Millan opgewekt. „Met jullie zijn we binnen het uur waar we wezen moeten, zonder jullie gaat het misschien de rest van de avond en nacht duren.”


  „Nou, doe dat dan maar!” hijgde dikke Charly, „want ik ben niet van de partij! ik heb helemaal geen zin om zo jong te sterven!”


  „Ik ook niet!” kreunde kleine Dave. „Als ze ons zien, krijgen we de volle laag voor jullie stick ’em up gezegd hebben. Ik blijf thuis!”


  „Reken maar!” voegde dikke Charly eraan toe, „liever tien jaar Sing-Sing, dan meedoen aan de veldtocht, waarbij wij de klappen zullen krijgen!”


  „Dus dat wordt een site-down-staking?” vroeg Mac-Millan fronsend. „Dat valt me van jullie tegen!”


  „Niemand kan ons dwingen ons dood te laten schieten!” klaagde dikke Charly.


  „Je noemt direct het allerergste op,” spotte Mac-Millan. „Er zijn zekere faciliteiten aan je medewerking verbonden, weet je. Ten eerste, vermindering van straf wegens openhartige bekentenissen en hulp aan de politie, ten tweede tijdelijke invrijheidsstelling tot aan het voorkomen van je zaak, wegens voortgezette en daadwerkelijke hulp aan de politie! Dat is héél wat, jongens! Ik heb bij sommige lui een slechte naam gekregen door zulke voorstellen, maar dat kan me niet schelen. Diezelfde brave heden eisen bescherming van hun leven en bezit, waarvoor ik het mijne waag. Bij dat wagen mag ik toch zeker wel de keus hebben in de middelen om m’n hachje te behouden?”


  „Je bent de fijnste copper, die ik ooit heb ontmoet,” zei dikke Charly, tot in het diepst van zijn oneerlijke hart geroerd, „je bent er niet op uit je slachtoffers te pijnigen en doet alléén, wat een gekke Wet je heeft gedicteerd. Maar met alle respect en eerbied voor je goede bedoelingen, néé! Ik wil hier niet weg! Ik blijf liever opgesloten, tot alles dood of gepakt is, dat wij aan jullie verraden hebben. Anders leven we geen uur buiten Canalstreet. We zitten hier best!”


  „En of!” viel kleine Dave bij. „Als we over een jaartje of zo weer vrijkomen, hebben jullie ruim de tijd gehad onze vijanden op te doeken en krijgen wij een vet baantje door middel van de reclassering een heel eind buiten New-York. Ik heb na mijn twintigste jaar nog nooit een goede job kunnen krijgen. Altijd was het salaris zó, dat je genoeg had om niet te sterven doch te weinig om te leven, zoals een mens behoort. Heb je eenmaal in de nor gezeten en wil je dan het rechte pad op, zoals Charly en ik al samen hebben afgesproken, wel, dan krijg je zonder moeite een moordjob! Laat mij nou hier in vrede, inspecteur. En vangen jullie de ratelslangen! Daar zijn jullie tenslotte voor opgeleid.”


  Mac-Millan schudde van het lachen.


  „Hier helpt geen moedertjelief aan, jongens! Jullie gaan mee! Doch je vriendelijk aanschijn wordt door onze chef-kapper-grimeur een weinig gewijzigd. Wij hebben er geen belang bij jullie te laten slachten in ons bijzijn.”

 

  Ondanks hun protesten werden dikke Charly en kleine Dave bij operatie D.Z. 14, zoals inspecteur Jerry de zaak in volgorde der overigen noemde, ingeschakeld.


  De politie wilde geen tijd verliezen en dat kon alleen voorkomen worden door twee „gidsen”, die op de hoogte waren met de verschillende plaatsen, waar de heren gangsters elkaar rendez-vous gaven.


  In Doylestreet, waar dikke Charly en zijn kameraad de politie heenbrachten, kwam de eerste verrassing. Op advies van de twee zwendelaars pakte de politie een jongen van ongeveer zestien jaar op.


  „Da’s een zoon van de grootste boef, die ooit China Town onveilig heeft gemaakt,” zei dikke Charly met overtuiging.


  „Haal de huissleutels uit zijn zak, want die heeft ie altijd bij zich als zijn vader op stap is. Heeft ie hem niet, dan zit Tribes senior op z’n ooievaarsnest, te wachten op een vrouw, die na het wegrammelen van haar negen voorgangsters zijn huiselijk leven met hem wil delen. In de politie-auto werd de razende en heftig van zich af schoppende en zelfs bijtende telg van een gangster gefouilleerd. Hij had de sleutels!


  Tribes junior ging met een andere politie-wagen naar Police-Headquarters en Mac-Millan leidde de huiszoeking in een woning boven een scheefgezakt pakhuis, dat een opslagplaats van metalen bleek te zijn. Verborgen tussen de vloer vonden ze een bedrag aan geld en drie dozen met revolverpatronen.


  „Tribes is een vriend van Sam Butler!” verklaarde kleine Dave grimmig. „Hij is een smerige gluiper en ik geloof wat ze van m zeggen, dat ie al eens iemand koud heeft gemaakt. Zelfs de Chinezen zijn bang van ’m!”


  „Behalve ouwe Tsang Won,” wist dikke Charly zich te herinneren.”


  „Wie is Tsang Won?” vroeg Mac-Millan, toen ze het huis verlaten hadden en twee „stillen” achterbleven in de morsige straat om de eventuele thuiskomst van de bewoner af te wachten.


  „Tsang Won maakt het vuurwerk voor de feesten in China Town,” verduidelijkte dikke Charly, „dat doet ie al zeker zes jaar.”


  Mac-Millan spitste de oren. Vuurwerk en helse machines, komen aardig bij elkaar.


  „We gaan naar Tsang Won!” besliste hij, waar hangt die Chinees uit?”


  Ook dat wisten de twee schelmen precies, zodat er geen tijd verloren ging.


  Een kwartier later stonden ze in een lage, bedompte huiskamer voor een magere Chinees in een rijke, geborduurde huisjas.


  „Ik ken niemand van die naam,” zei hij laconiek, „mij is Tribes onbekend!”


  „Leugenaar!” zei dikke Charly, die zijn „waarheidsgetrouwe inlichtingen” in gevaar voelde komen. „Slijmerige, gele leugenaar! Je doet zaken met ’m!”


  „Dikke man van Lotje getikt!” glimlachte de Chinees, „ik ken mr. Tribes niet. Misschien onbekende mr. Tribes bij mij eens vuurwerk gekocht voor aardigheid op nieuwjaarsdag. Ik ken niet alle klanten welbegrepen.” Het viel Mac-Millan op, dat mr. Tsang Won meer in telegramstijl ging spreken, naarmate de blikken van dikke Charly en zijn maat woedender werden.


  „Vuurwerk!” smaalde de dikke dief, „laat me niet lachen, ouwe! Zeker opium of ander goedje. Of dynamiet, waarmee ze de kluizen kunnen kraken!”


  Dynamiet! Mac-Millan en inspecteur Jerry hielden een moment hun adem in.


  „Wie weet wat je allemaal in huis bewaart!” schimpte dikke Charly verder. Als „gedwongen deputy” en dus handlanger van de politie voelde hij zich verplicht goed werk te leveren.


  „Haal zijn kraam overhoop, inspecteur,” zei hij tegen Mac-Millan, „m’n kop eraf als er niet een en ander voor de dag komt!”


  „Hier geen huiszoeking!” zei de Chinees ernstig, „daarvoor is bevel nodig en ik ben een fatsoenlijk man. Deze dikke zwijn is een leugenaar. Hij is een boef, ik heb hem méér gezien.”


  „Verleer je Engels niet!” spotte kleine Dave, die ook iets in het midden wilde brengen. „Je bent nota bene hier geboren en niet eens raszuiver! Je moeder was een meid uit Boston!”


  „Dit zijn twee slechte leugenaars,” zei de Chinees minachtend, „maar ik erken, dat mijn moeder uit Boston kwam. Dat is vele, vele jaren geleden, want ik ben bijna zeventig jaar. Daarvan leefde ik twintig jaar in Kanton, kort nadat ik geboren was. Deze mannen hebben de klok horen luiden en zijn vals in hun bedoelingen. Ik ken gentleman Tribes niet en verzoek de heren mij verder met rust te laten.”


  „Huiszoeking!” zei Mac-Millan laconiek. „Het spijt me, mr. Won, de verantwoording neem ik voor mijn rekening. U kunt morgen een klacht indienen, wanneer u dat wenst.”


  „Dat is ongehoord!” siste de Chinees „u hebt geen bevel van het gerecht! Dit is dictatuur!”


  „Alleen vanavond!” suste Mac-Millan.


  „Het gebeurt niet!” snauwde mr. Tsang Won woedend. „Ik laat niet schandelijk rommel maken en mijn goede naam in opspraak brengen!”


  Wat moet echter een oude Chinees doen tegen vier grimmige detectives, terwijl buiten twee auto’s klaar stonden om een nieuwe stroom politie binnen te laten? Mac-Millan voelde zich schuldig aan het verzaken van de wettelijke formaliteiten, maar hij was vanavond in een dolle bui.


  Ondanks zijn luidruchtige protesten en ondanks zijn pogingen, zich met een oud Chinees zwaard, dat hij in dolle-oudemannetjesdrift van de muur rukte, te weer te stellen, werd Tsang Won’s huis overhoop gehaald.


  De ruim tien duizend „belastingvrije dollars”, welke ze daarbij verstopt in een oud kaakjesblik tussen allerlei andere rommel vonden, interesseerden de detectives voor het ogenblik niet. Wat hen wel interesseerde en wat oorzaak werd, dat Mac-Millan een soort indianengehuil van triomf slaakte, waren explosieven, die niets met onschuldig vuurwerk te maken hadden. Een zwaar, van binnen met dik vilt bekleed kistje, dat verschillende staven en pakjes dynamiet bleek te bevatten, voldoende, om de helft van China-Town in de lucht te laten vliegen! Men had de dynamiet-leverancier van de bultenaar ontdekt!


  Een en ander had tot gevolg, dat Tsang Won gevankelijk naar Police-Headquarters werd overgebracht en onmiddellijk de Bomb Squad naar China-Town werd ontboden om het gevaarlijke goedje onder zijn hoede te nemen. Dikke Charly en kleine Dave waren buiten zichzelf van trots, over wat ze hun tip noemden. Deze trots werd vermeerderd met leedvermaak en vreugde, toen ze er getuigen van mochten zijn hoe twee boeven en een uur later de autoverhuurder en zijn monteur, die hen erin hadden willen draaien, door de politie van hun bed werden gelicht en geboeid in de overvalwagen gingen.


  


  


  Hoofdstuk 17


  


  Finale met dynamiet!





  On kwart voor elf, het was juist zachtjes gaan regenen en de lichten van de city hulden zich in een glinsterend waas, ontving sergeant Lynn een sensationele mededeling.


  De patrouille-wagen bevond zich op dat moment op de Central Park Avenue, ten oosten van Tibbet Brooks Park.


  „Direct naar Saw Mil River Parkway!” zei de opgewonden stem van de telefonist op Police-Headquarters. Er is zo-even bericht binnengekomen, dat ze zich moeten ophouden bij het oude hoenderpark van Steele in een huis, dat staat op een omheind terrein, in eigendom bij Clive Wells, de vroegere eigenaar van Starlight op de Bowery. Rijden nabij het doel met gedoofde of kleine lichten! Silence! Meerdere wagens worden daarheen gedirigeerd, doch jullie zijn het dichtst in de buurt! Mannen van Homicide Squad naderen in ijltempo!”


  Sergeant Lynn gaf een schreeuw van vreugde.


  „Ze hebben hen ontdekt, boys. Ches! S. M. R. Parkway! Snel! Direct na Tibbet Brooks Park op klein stadslicht rijden en doven, zodra we de grote weg verlaten.”


  „Hurrah!” riep corporal Hopkins, „eindelijk!”


  Hij gaf gas en de wagen stoof Yonkers Avenue in, naar de oprit voor Saw Mill River Parkway. Binnen drie minuten draaide de auto naar boven, terwijl de lichtbundels grillige schijnsels wierpen op de bomen van het park. Direct daarna suisden ze over de autobaan, dwars door het noordelijkste deel van het park. Dicht bij het eind draaide de wagen rechtsaf naar de Parkway en Hopkins doofde het grote licht. Op stadslicht reden ze verder. Bij het tweede kruispunt verlieten ze de Parkway en reden een weg op, die zich verderop splitste in twee smalle landwegen.


  Op dat ogenblik, het was zeven minuten voor elf, zagen ze rechts van zich opeens een geelrode steekvlam in de avondhemel omhoogrijzen! Enkele seconden later drong het gedonder van enige snel op elkander volgende zware explosies tot hen door. Dan was er een verblindende lichtflits zó fel, dat de gehele omgeving een ondeelbaar moment in een zee van spookachtig blauwwit licht baadde.


  Op het licht volgde één enkele knetterende donderslag, daarna doodse stilte!


  „Daar gaat iets de lucht in!” hijgde hij.


  In de verte scheen een dikke mist te hangen, maar opeens kwamen er rode vlekjes in die mist. De vlekjes groeiden aan tot strepen, vlammen!


  „Het brandt als de hel!” snauwde sergeant Lynn, „als je het mij vraagt, jongens, vissen we achter het net! De boeven jagen hun vesting de lucht in!”


  „Bestaat niet!” schreeuwde Steve Raton.


  „Ik geloof, dat Lynn gelijk heeft!” zei Hopkins, terwijl hij de auto weer in beweging bracht. „En daar in de verte nadert het leger uit de city!”


  Zijn scherpe ogen ontdekten in de verte de geelwitte stipjes van achter elkander rijdende auto’s met klein licht. Op een gegeven moment schoten evenwel felle zoeklichten over het land!


  „Er is geen bijkomen aan!” zei Dave Mac-Millan ernstig. In de verte klonken de naargeestige sirenes van de naderende motorspuiten. Nabij het oude hoenderpark van Steele stonden een twintigtal politie-auto’s en donkere schaduwen zwermden over het terrein.


  Nu en dan werd het aantal zoeklichten, dat reeds op de omgeving van de brandende puinhopen binnen de vervallen houten omheining was gericht, met een nieuw licht vermeerderd. Doch er was geen sterveling te zien binnen een straal van vierhonderd meter, de politie uitgezonderd.


  Bevreesd voor mogelijk volgende explosies bewaarde men een veilige afstand.


  Mac-Millan onderhield zich op gedempte toon met zijn vriend Jerry.


  „Dat is onderkruiperswerk, Jerry!” zei hij grimmig. „Er is hier een element in het spel, dat we niet voorzien hebben, ofschoon, ik het had moeten begrijpen, wanneer ik niet zo achter m’n persoonlijke opvattingen was aangehold. Ga je mee? Ik geef het commando aan een collega over. Ik heb hoegenaamd geen aanleg voor brandmeester of iets wat daar zo akelig nabij komt, als onze rol van het ogenblik. Ik smeer ’m! Ik ga eens kijken, of de verloren echtgenoot terecht is of...”


  „Er een weduwe meer op de wereld is,” mompelde inspecteur Jerry.


  „Wat jij niet gelooft!” snauwde Mac-Millan. „Kom mee! Hé, Jack! Kyne! Jerry en ik moeten spoorslags naar de city terug. Als de zaak nat genoeg is om te grabbelen, zonder je vingers te verbranden, zijn we misschien weer terug. Je kan inmiddels de helft van je materiaal en manschappen afvoeren. Okay? Solong dan!”


  Mac-Millan nam plaats naast zijn vriend, die de auto, waarmee ze gekomen waren reeds gestart had.


  „Het is nog geen middernacht,” mompelde hij, „een raar uur voor een bezoek, doch onder bepaalde omstandigheden?!”


  Hij maakte de zin niet af en stak een sigaret op.


  Jerry reed zwijgend terug, maar hij volgde de route over Tilborough Bridge en Wards Island.


  Voor de woning van senor Ramon stond een taxi en er brandde licht. Juist toen de twee inspecteurs uitstapten, keerde de chauffeur terug over het tuinpad.


  „Goeie avond! zei Mac-Millan hem de smalle doorgang versperrend, „mag ik even je rijbewijs bekijken, makker?!”


  „Wat krijgen we nou?” vroeg de man verbaasd.


  „Politie!” hernam de „fat” vriendelijk.


  „O, als het zó is.”


  De chauffeur haalde zijn portefeuille te voorschijn en overhandigde zijn rijbewijs.


  Mac-Millan bekeek het bij het vlammetje van zijn sigarettenaansteker.


  „Okay, driver. Wie heb je zo-even hier gebracht?”


  „Een heer, mister.”


  „Een donker type?”


  „Yes, mister.”


  „Het is in orde, hoor!” zei Mac-Millan het rijbewijs teruggevend, „goodnight!”


  „Goodnight, heren.”


  De taxi-chauffeur keerde terug naar zijn wagen. Rare boel! Maar de tip was vorstelijk geweest!


  Toen de taxi wegreed belde Mac-Millan aan.


  „Is mr. Ramon aanwezig?” vroeg hij het meisje, dat na enige tijd opendeed.


  „Een ogenblikje, sir. Ik zal even gaan kijken.”


  „Doe dat mijn kind,” glimlachte de „fat” en trad onuitgenodigd binnen. Inspecteur Jerry volgde hem zwijgend. Hij voelde, dat het beslissende moment van alle geheimzinnigheid naderde.


  Ergens ten noorden van de Bronx was een huis in de lucht gevlogen en volgens de gegevens, die ze op hun tocht met dikke Charly en kleine Dave hadden verzameld, moesten de mannen van Danny de bultenaar, met inbegrip van hemzelf, juist op dat ogenblik in dat huis verzameld zijn geweest. De theorie van Mac-Millan, welke ook de zijne was, had Jerry doen vermoeden, dat de explosie een ramp was geweest, waarbij senor Ramon de dood gevonden moest hebben, wanneer hij zich althans in handen van de gangsters had bevonden.


  Maar de man lééfde! Hij was zo-even per taxi thuisgekomen!


  „Of de heren zo goed willen zijn in senor Ramon’s werkkamer te komen,” zei het terugkerende dienstmeisje. „Deze trap op en de eerste deur rechts. Zal ik u even voorgaan?”


  „Niet nodig, m’n kind,” antwoordde Mac-Millan kalm. Hij had het gevoel, dat hij een dwaas was en zijn vriend moest zich ongeveer net eender voelen. Alles in dit voorname huis ademde rust en ordelijkheid.


  Geen van beiden maakten de zin hunner gedachten af.



  Zwijgend bestegen ze de met een dikke loper belegde trap, waarop hun schreden niet het minste gerucht maakten en betraden de corridor daarboven. Een deur ging open en een kleine, breedgeschouderde man in een lichtgrijs reiskostuum verscheen in de opening. Senor Ramon zag er welverzorgd uit. Geen haar van zijn glanzende, donkere coiffure zat verkeerd en zijn lichtgrijze overhemd was smetteloos.


  „Ik verwachtte de heren,” zei hij op kalme toon, „treedt binnen, wat ik u verzoeken mag. Mijn vrouw laat zich verontschuldigen. Ze had zich, ten onrechte, ongerust gemaakt over mijn uitblijven.”


  Mac-Millan fronste de wenkbrauwen en vermeed het zijn collega aan te zien. Deze man was een volleerde komediant of ze waren allemaal niet goed snik vanavond!


  „Er is een huis in de lucht gevlogen naast Steele’s oude hoenderpark!” zei de „fat”, toen ze hadden plaatsgenomen en senor Ramon sigaretten had geoffreerd.


  „We hebben ons over u zéér ongerust gemaakt, sir. Doch gelukkig bent u de dans ontsprongen. Hoe bent u daarin geslaagd?”


  De woorden van Mac-Millan betekenden zoveel als: je hóórt het, senor Ramon of hoe je verder ook mag heten, we hebben je door! We weten, dat jij méér kan dan kidnappers neerknallen! Vermoedelijk heb je nu, op dezelfde duivels handige manier, een huis met inhoud, te weten: de gang van de bultenaar Danny Owens met alle leden incluis, in de lucht doen vliegen. Wij, van de politie, hebben daarvan geen bewijs en dat zal je hoogstwaarschijnlijk wel begrijpen. We kunnen slechts dankbaar zijn voor het opruimen van een groep moordenaars, die reeds aan onze zijde slachtoffers hebben doen vallen, maar als mannen der Wet tekenen we protest aan tegen het recht nemen in eigen hand.”


  „Er komen momenten voor in het leven,” zei senor Ramon en zijn diepe stem klonk aarzelend, alsof hij zocht naar de juiste woorden om zijn gedachten te vertolken, „dat een man geen keus heeft, wanneer hij tracht in wettige zelfverdediging het geluk van zijn gezin en tevens het eigen leven te redden. Mijn advocaat zou u in mijn plaats volledig kunnen inlichten, doch wellicht is het béter, dat ik die taak op mij neem. U excuseert mij?”


  De Mexicaan stond op en sloot de deur door de sleutel om te draaien.


  „We mogen niet gestoord worden,” zei hij glimlachend, „zelfs niet door mijn familie. Mag ik de heren dienen met een glas whisky, puur of vermengd?”


  „Vanavond puur!” zei Mac-Millan met een trage grijns, „en jij, Jerry?”


  „Hetzelfde recept, senor Ramon.


  „Het is prettig, wanneer mannen elkander zonder veel woorden begrijpen,” zei hun gastheer. „Het waren enerverende dagen voor mij, doch ze zijn gelukkig voorbij.”


  Gedurende het onderhoud met „senor Ramon”, dat ruim twee uren duurde, kregen ervaren speurders als Mac-Millan en inspecteur Jerry een nog iets andere kijk op de psyche van de gemiddelde misdadiger.


  Mac-Millan kon niet anders dan zichzelf bekennen, dat jarenlange „praktijk” aan de zelfkant van de maatschappij en de struggle for life van de „gangster met hersenen”, in een zéér onevenredige verhouding staan tot de weinige praktische kennis, die de politieman in zijn periodieke contacten met de onderwereld kan opdoen en hem dus voor negentig procent afhankelijk maken van fouten zijner tegenstanders of het verraad van hun soortgenoten. Op deze sombere regel was misschien inspecteur Peter Finch de enige uitzondering, maar iedereen kon geen Peter Finch zijn.



  Om bijna half drie namen ze afscheid van senor Ramon, die hen tot aan de voordeur uitgeleide deed. Zwijgend reden ze terug naar Police-Headquarters om bij hun komst daar te horen, dat Joe Benson naar het terrein van de brand vertrokken was.


  „Well”, zei Dave Mac-Millan, terwijl hij zich in de bureaustoel van de hoofdinspecteur het vallen en een nijdige schop gaf tegen de papiermand, zodat dit voorwerp over het linoleum draaide, „er komen in het leven van iedere politieman dingen voor, waarmee hij geen weg weet, Jerry! Toen ik die taxi zag en hoorde, dat de „Mexicaan” was thuisgekomen, begreep ik reeds, dat het de herhaling was geweest van een drama, zoals zich met de kidnappers van de kleine Christopher Ramon heeft afgespeeld. Alle duivels! Wat moeten wij doen, Jerry? Hij is de meest intelligente en moedige vent, die ik de laatste tien jaren heb ontmoet. Kunnen we in vijftien jaar oude rommel gaan vissen, zonder ons belachelijk te maken, omdat er toch geen resultaten uit de bus zullen komen? Zijn verdediging zit zó in elkaar, dat zelfs de meest venijnige officier van justitie er geen gram voordeel uit zal kunnen behalen! Dat huis ging de lucht in en daarmede de bultenaar en zijn aanhang! Zelfverdediging? Het gebeurde, toen hij eruit was! Als Owens met dynamiet wilde spelen, is het niet de schuld van deze „Ramon”, dat Owens daarbij zichzelf en zijn handlangers executeerde! De omgeving vóór het huis was óók ondermijnd, zei hij en ik geloof hem. Het zou slachtoffers gekost hebben onder onze mannen! Die Chinees, verdomme, moet tien jaar hebben! Jerry, deze zaak is rond, maar er zijn géén arrestanten om op te sluiten, uitgezonderd dan de paar bijlopers met inbegrip van Garrison en zijn monteur. Ik vraag je nogmaals, kunnen wij iets ondernemen tegen deze man en in zijn verleden gaan vissen in de hoop op een akte van beschuldiging?”


  „Ik zou het niet doen,” oordeelde inspecteur Jerry grijnzend, „omdat het resultaat nihil zou zijn. Maar over dat vissen wil ik praten, Dave! We hebben onze zondag opgeofferd en tientallen overuren gemaakt. Na het schrijven van onze rapporten, hebben we ieder recht op minstens twee vrije dagen. Wat denk je van vissen? Niet naar bewijzen of schuld, doch met de werphengel?”


  De „fat” rekte zich geeuwend uit.


  „Jerry, de prima whisky van onze Mexicaan heeft me slaperig gemaakt! Maar vissen?! Ik heb je goed verstaan! Daar drinken we nou een paar koppen zwarte koffie op om wakker te worden! We gaan van de week hengelen, Jerry, ergens in de buurt van Peekskill! Benson, die zo graag naar de brand wilde gaan kijken, mag de processen-verbaal opstellen! Hij heeft ons het zware werk laten doen!”


  „Afgesproken!” lachte inspecteur Jerry.


  


  ~~~
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